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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 

views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 

intended for use in the oil and gas production 

facilities, oil refineries, chemical and 

petrochemical plants, gas handling and processing 

installations and other such facilities

IPS are based on internationally acceptable 

standards and include selections from the items 

stipulated in the referenced standards. They are 

also supplemented by additional requirements 

and/or modifications based on the experience 

acquired by the Iranian Petroleum Industry and 

the local market availability. The options which 

are not specified in the text of the standards are 

itemized in data sheet/s, so that, the user can select 

his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected

sufficiently flexible so that the users can adapt 

these standards to their requirements. However, 

they may not cover every requirement of each 

project. For such cases, an addendum to IPS 

Standard shall be prepared by the user which 

elaborates the particular requirements of the user. 

This addendum together with the relevant IPS 

shall form the job specification for the specific 

project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 

every five years. Each standards are subject to 

amendment or withdrawal, if required, thus the 

latest edition of IPS shall be applicable

The users of IPS are therefore requested to send 

their views and comments, including any 

addendum prepared for particular cases to the 

following address. These comments and 

recommendations will be reviewed by the relevant 

technical committee and in case of approval will 

be incorporated in the next revision of the 

standard. 

Standards and Research department 

No.17, Street14, North kheradmand 

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810457 

Email: Standards @nioc.ir 
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Standards (IPS) reflect the 

views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 

intended for use in the oil and gas production 

facilities, oil refineries, chemical and 

petrochemical plants, gas handling and processing 

installations and other such facilities. 

IPS are based on internationally acceptable 

standards and include selections from the items 

stipulated in the referenced standards. They are 

also supplemented by additional requirements 

and/or modifications based on the experience 

Petroleum Industry and 

the local market availability. The options which 

are not specified in the text of the standards are 

itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
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منعكس كننـده ديـدگاههاي   

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 

وشـيمي ،  و گاز ، پالايشگاههاي نفت ، واحدهاي شيميائي و پتر

تأسيسات انتقال و فرآورش گاز و ساير تأسيسات مشـابه تهيـه   

ــول      ــل قب ــتانداردهاي قاب ــاس اس ــت، براس ــتانداردهاي نف  اس

بين المللي تهيه شده و شـامل گزيـده هـائي از اسـتانداردهاي     

يـا  / همچنـين سـاير الزامـات و    

تجربيـات صـنعت نفـت كشـور و     

امكانات تـأمين داخـل در اسـتانداردها گنجانـده شـده اسـت ،       

مواردي از گزينه هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده 

است در برگ داده ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  

پـذير تـدوين شـده     استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً  انعطاف

. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نماينـد  

با اين حال  ممكن است در مواردي همه نيازهاي پـروژه هـا را   

در اين گونه موارد بايد الحاقيه اي كه نيازهـاي  

اين الحاقيه . خاص آنها را تامين مينمايد تهيه وپيوست نمايند 

ا استاندارد مربوطه ، مشخصات فني آن پروژه و يـا كـار   

استانداردهاي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قـرار  

در ايـن بررسـي هـا ممكـن اسـت      

استانداردي حذف و يا الحاقيه اي بĤن اضافه شـود و بنـابر ايـن    

  .ويرايش آنها ملاك عمل ميباشد 

ــا و      ــه نظره ــود نقط ــت ميش ــتاندارد، درخواس ــاربران اس از ك

پيشنهادات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيـه اي كـه بـراي مـوارد     

نظـرات و  . خاص تهيه نموده اند، به نشاني زير ارسـال نماينـد   

پيشنهادات دريافتي در كميته هاي فني مربوطـه بررسـي و در   

تجديد نظرهـاي بعـدي اسـتاندارد مـنعكس     

ايران ، تهران ، خيابان كريمخان زند ، خردمند شمالي  كوچه 

66153055         

             Standards @nioc.ir 
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  پيش گفتار
منعكس كننـده ديـدگاههاي   )  IPS( استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 

و گاز ، پالايشگاههاي نفت ، واحدهاي شيميائي و پتر

تأسيسات انتقال و فرآورش گاز و ساير تأسيسات مشـابه تهيـه   

  .شده است 

ــول      ــل قب ــتانداردهاي قاب ــاس اس ــت، براس ــتانداردهاي نف اس

بين المللي تهيه شده و شـامل گزيـده هـائي از اسـتانداردهاي     

همچنـين سـاير الزامـات و    . مرجع در هر مورد مي باشـد  

تجربيـات صـنعت نفـت كشـور و     اصلاحات مورد نياز براسـاس  

امكانات تـأمين داخـل در اسـتانداردها گنجانـده شـده اسـت ،       

مواردي از گزينه هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده 

است در برگ داده ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  .مناسب كاربران آورده شده است 

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً  انعطاف 

است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نماينـد  

با اين حال  ممكن است در مواردي همه نيازهاي پـروژه هـا را   

در اين گونه موارد بايد الحاقيه اي كه نيازهـاي  . پوشش ندهند 

خاص آنها را تامين مينمايد تهيه وپيوست نمايند 

ا استاندارد مربوطه ، مشخصات فني آن پروژه و يـا كـار   همراه ب

   .خاص را تشكيل خواهند داد 

 

استانداردهاي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قـرار  

در ايـن بررسـي هـا ممكـن اسـت      . گرفته و روز آمد ميگردنـد  

استانداردي حذف و يا الحاقيه اي بĤن اضافه شـود و بنـابر ايـن    

ويرايش آنها ملاك عمل ميباشد  همواره آخرين

ــا و      ــه نظره ــود نقط ــت ميش ــتاندارد، درخواس ــاربران اس از ك

پيشنهادات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيـه اي كـه بـراي مـوارد     

خاص تهيه نموده اند، به نشاني زير ارسـال نماينـد   

پيشنهادات دريافتي در كميته هاي فني مربوطـه بررسـي و در   

تجديد نظرهـاي بعـدي اسـتاندارد مـنعكس      صورت تصويب در

  .خواهد شد 

ايران ، تهران ، خيابان كريمخان زند ، خردمند شمالي  كوچه 

 17چهاردهم ، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851: كدپستي 

66153055و  88810459 - 60: تلفن 

 88810462:  دور نگار 

                        :پست الكترونيك



 
 

 

  

General Definitions:  

Throughout this Standard the following 

definitions shall apply. 

Company : 

 Refers to one of the related and/or affiliated 

companies of the Iranian Ministry of Petroleum 

such as National Iranian Oil Company, National 

Iranian Gas Company, and National 

Petrochemical Company etc. 

Purchaser : 

 Means the "Company" Where this standard is 

part of direct purchaser order by the 

and the "Contractor" where this Standard is a part 

of contract documents. 

Vendor And Supplier:  

Refers to firm or person who will supply and/or 

fabricate the equipment or material. 

Contractor: 

Refers to the persons, firm or company whose 

tender has been accepted by the company. 

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 

of construction and/or commissioning for the 

project. 

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 

person/persons or a body appointed in 

the company for the inspection of fabrication and 

installation work 

Shall:  

Is used where a provision is mandatory.

Should 

 Is used where a provision is advisory only.

Will: 

Is normally used in connection with the action by 

the “Company” rather than by a 

supplier or vendor. 

May: 

Is used where a provision is completely 

discretionary. 
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Throughout this Standard the following  
 .در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Refers to one of the related and/or affiliated 

companies of the Iranian Ministry of Petroleum 

such as National Iranian Oil Company, National 

Iranian Gas Company, and National 

 
ملي  به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت

نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 

Where this standard is 

part of direct purchaser order by the "Company", 

where this Standard is a part 

 
كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 

كه اين  "پيمانكاري"ميباشد و يا 

 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

who will supply and/or 

 
به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  

 .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

Refers to the persons, firm or company whose 

tender has been accepted by the company.  

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش  

 براي مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده است

Executor is the party which carries out all or part 

construction and/or commissioning for the 
مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

The Inspector referred to in this Standard is a 

person/persons or a body appointed in writing by 

the company for the inspection of fabrication and 

 
در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 

كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

mandatory. 
 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

Is used where a provision is advisory only. 
 

 براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Is normally used in connection with the action by 

the “Company” rather than by a contractor, 
شود كه انجام آن كار براساس  

Is used where a provision is completely  
 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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 :تعاريف عمومي 

در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود 

 :شركت 

به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت 

نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

  :خريدار

كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش  "شركتي"يعني 

ميباشد و يا  "شركت"خريد مستقيم آن 

استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

 :فروشنده و تامين كننده

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  

مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

 :پيمانكار

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 

براي مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده است

 :مجري 

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي 

اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 :بازرس 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 

كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

 :بايد

براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

  :توصيه

براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

 : ترجيح

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي  

  .نظارت شركت باشد

 :  ممكن است

براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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1. SCOPE 

This Standard covers general requirements for 

design material, fabrication, inspection and test of 

different types of strainers and filters mainly used 

in suction lines of pumps, compressors and 

turbines in Iranian Oil, Gas and Petrochemical 

Industries. 

1.1 CONFLICTING REQUIREMENTS

In the case of conflict between documents relating 

to the inquiry or order, the following priority of 

documents shall apply: 

- First Priority: Purchase order and variations 

thereto. 

- Second Priority: Data sheets and drawings.

- Third Priority: This Standard. 

All conflicting requirements shall be referred to 

the Purchaser in writing. The Purchaser will issue 

confirmation document if needed for clarification

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 

updated by the relevant technical com

Jul 2001, as amendment No. 1 by circular No. 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised 

standard specification by the relevant technical 

committee on Jan 2010, which is issued as 

revision   (1). Revision (0) of the said standard 

specification is withdrawn. 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 

languages, English language shall govern.

Note 4: 

This bilingual standard is a revised version of the 

standard specification by the relevant technical 

committee on Apr. 2015, which is issued as 

revision (2). Revision (1) of the said standard 

specification is withdrawn. 

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 

undated standards/codes are referred to. These 

referenced documents shall, to the extent specified 

herein, form a part of this standard. For dated 
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This Standard covers general requirements for 

design material, fabrication, inspection and test of 

different types of strainers and filters mainly used 

pumps, compressors and 

turbines in Iranian Oil, Gas and Petrochemical 

 

اين استاندارد در بر گيرنده الزامات عمومي براي طراحي، مواد، 

ها و فيلترها كـه  ساخت، بازرسي و آزمايش انواع مختلف صافي

هـاي  بينهـا، كمپرسـورها و تـور   

صنايع نفت، گاز و پتروشيمي ايران مورد استفاده قرار ميگيرند 

CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents relating 

to the inquiry or order, the following priority of 
 

صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به 

لويت هاي زير در مورد مدارك بايد 

Purchase order and variations 
 

  .سفارش خريد و تغييرات آن

sheets and drawings.  ها و نقشه ها.  

  .اين استاندارد  

All conflicting requirements shall be referred to 

the Purchaser in writing. The Purchaser will issue 

needed for clarification 
 

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع 

خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، 

  .مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد

This standard specification is reviewed and 

updated by the relevant technical committee on 

by circular No. 12. 

 
توسط كميته فني  1379ماه سال 

 1مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 

  .ابلاغ گرديد

 version of the 

standard specification by the relevant technical 

, which is issued as 

) of the said standard 

 

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي

توسط كميته فني مربوطه انجام و 

) 0(از اين پس ويرايش . گردد

In case of conflict between Farsi and English 

languages, English language shall govern. 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي  

This bilingual standard is a revised version of the 

standard specification by the relevant technical 

5, which is issued as 

) of the said standard 

 

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي

توسط كميته فني مربوطه  1394

از اين پس . رددگ ارايه مي 

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

Throughout this Standard the following dated and 

undated standards/codes are referred to. These 

referenced documents shall, to the extent specified 

herein, form a part of this standard. For dated 

 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . 
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

 

IPS-G-PI-230(2) 

  دامنه كاربرد  -1

اين استاندارد در بر گيرنده الزامات عمومي براي طراحي، مواد، 

ساخت، بازرسي و آزمايش انواع مختلف صافي

هـا، كمپرسـورها و تـور   اساساً در خطوط مكش پمـپ 

صنايع نفت، گاز و پتروشيمي ايران مورد استفاده قرار ميگيرند 

  .مي باشد

  مغايرت در اسناد 1- 1

صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به در 

لويت هاي زير در مورد مدارك بايد واستعلام يا سفارش خريد، ا

  :  مدنظر قرار گيرد

سفارش خريد و تغييرات آن: اولويت اول  -

ها و نقشه ها داده برگ:   اولويت دوم  -

اين استاندارد:  اولويت سوم  -

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع 

خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، . داده شود

مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد

  :1يادآوري 

ماه سال  تيراين استاندارد در 

مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 

ابلاغ گرديد 142طي بخشنامه شماره 

 :2يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي

توسط كميته فني مربوطه انجام و  1388ماه سال  بهمنكه در 

گردد ارايه مي )1(به عنوان ويرايش 

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

  :3يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي

 :4يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي

1394كه در ارديبهشت ماه سال 

 )2(انجام و به عنوان ويرايش 

اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

  مراجع -2

ها و استانداردهاي تاريخ دار و  اين استاندارد به آيين نامه در
. بدون تاريخ زير اشاره شده است

اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته



 
 

 

  

references, the edition cited applies. The 

applicability of changes in dated references that 

occur after the cited date shall be mutually agreed 

upon by the Company and the Vendor. For 

undated references, the latest edition of the 

referenced documents (including any supplements 

and amendments) applies. 

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)

IPS-E-TP-100 "Engineering Standard 

for Paints" 

IPS-M-PI-150 "Material Standard for 

Flanges and Fittings"

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 

Units" 

* IPS-D-PI-113 "Standard Drawing For 

"Y" Type Suction 

Strainers" 

IPS-D-PI-114 "Standard Drawing For 

"T" Type Suction 

Strainers" 

IPS-D-PI-116 "Standard Drawing For 

Flat Type Suction 

Strainers" 

IPS-D-PI-117 "Standard Drawing For 

Conical Type Suction 

Strainers" 

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 

FOR STANDARDIZATION) 

ISO 148-1 "Metallic Materials 

Charpy Pendulum Impact 

Test -- Part 1: Test 

Method" 

ISO 148-2 "Metallic Materials 

Charpy Pendulum Impact 

Test -- Part 2:Verification 

of Testing Machines

ISO 148-3 "Metallic Materials 

Charpy Pendulum Impact    

Test -- Part 3:Preparation 

And Characterization of 

Charpy V

Pieces for Indirect 

Verification of Pendulum 

Impact Machines
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references, the edition cited applies. The 

changes in dated references that 

occur after the cited date shall be mutually agreed 

upon by the Company and the Vendor. For 

undated references, the latest edition of the 

referenced documents (including any supplements 

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته 
از تاريخ ويرايش در آنها شده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد 

داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 
انضمام  در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  (  

"Engineering Standard 

 
 

  "استاندارد مهندسي براي رنگها

"Material Standard for 

Flanges and Fittings" 
 

ــراي   ــزات ب ــواد و تجهي ـــاندارد م است

  "ها و اتصالات

Engineering Standard for 
 

  "استاندارد مهندسي براي واحدها

Standard Drawing For 

"Y" Type Suction  

مكـش  هاي نقشه استاندارد براي صافي

  

Standard Drawing For 

"T" Type Suction  

مكـش  هاي براي صافيرد ندا

  

Standard Drawing For 

Flat Type Suction  

مكـش  هاي نقشه استاندارد براي صافي

  "سطح

Standard Drawing For 

Conical Type Suction  

مكـش  هاي افيصنقشه استاندارد براي 

  "از نوع مخروطي

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
 

  )المللي استاندارد

Metallic Materials -- 

Charpy Pendulum Impact 

Part 1: Test     

ــزي   ــايش ضــربه   --فل آزم

روش  : 1بخــش   --ارپيچــپانــدولي 

"  

Metallic Materials -- 

Charpy Pendulum Impact 

Part 2:Verification 

of Testing Machines" 

 

آزمـــايش ضـــربه  --مـــواد فلـــزي 

مميـزي  : 2بخـش   --ارپيچ

  "ماشينهاي آزمايش

Metallic Materials -- 

Charpy Pendulum Impact    

Part 3:Preparation 

And Characterization of 

Charpy V-Notch Test 

Pieces for Indirect 

Verification of Pendulum 

Impact Machines" 

 

آزمـــايش ضـــربه  --مـــواد فلـــزي 

آمــاده : 3بخــش  --ارپي چــپانــدولي 

 V شيار دار سازي و توصيف قطعات 

ارپي بـراي مميـزي   چ ـآزمايش 

ــتقيم، ماشــين  ــاي ضــربه  غيرمس ه

  

 

IPS-G-PI-230(2) 

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . شوند استاندارد محسوب مي
شده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد 

داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به. باشد مي

هاي آن ملاك عمل مي كليه اصلاحات و پيوست

IPS )استانداردهاي نفت ايران(

IPS-E-TP-100 "استاندارد مهندسي براي رنگها

IPS-M-PI-150 "  ــراي ــزات ب ــواد و تجهي ـــاندارد م است

ها و اتصالاتفلنج

IPS-E-GN-100 "استاندارد مهندسي براي واحدها

" IPS-D-PI-113    *نقشه استاندارد براي صافي

  "Yاز نوع 

IPS-D-PI-114 "ندااستا نقشه

  "Tاز نوع 

IPS-D-PI-116 "نقشه استاندارد براي صافي

سطحماز نوع 

IPS-D-PI-117 " نقشه استاندارد براي

از نوع مخروطي

ISO )المللي استانداردسازمان بين

ISO 148-1  "ــوا  د م

پانــدولي 

" آزمايش

ISO 148-2  " مـــواد فلـــزي

چپاندولي 

ماشينهاي آزمايش

ISO 148-3  " مـــواد فلـــزي

پانــدولي 

سازي و توصيف قطعات 

آزمايش شكل 

ــتقيم، ماشــين  غيرمس

  "پاندولي



 
 

 

  

ASTM  (AMERICAN SOCIETY FOR 

TESTING AND MATERIALS) 

A 105/A 105M “Standard Specification  

for Carbon Steel Forgings 

for Piping Applications”

A 370  “Standard 

and Definitions for 

Mechanical Testing of 

Steel Products

E 94 “Standard Guide for 

Radiographic 

Examination”

E 125 “Standard Reference 

Photographs for Magnetic 

Particle Indications on  

Ferrous Casting

E 165/ E 165M  “Standard 

Liquid 

Examination 

Industry” 

E 186 “Standard Reference 

Radiographs for Heavy

walled (2 2 to 4½ 

to 114-mm)) 

Castings” 

E 396 “Standard Test 

for Chemical Analysis of 

Cadmium. 

E 446 “Standard Referenced 

Radiographs for Steel 

Casting up to 

in Thickness”

ASME (AMERICAN SOCIETY FOR 

MECHANICAL ENGINEERS) 

ASME Section VIII Div 1 

ASME B 16.34  "Valves-Flanged, Threaded, 

and Welding Ends"

ASME B 31.3 "Process Piping"
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(AMERICAN SOCIETY FOR 
 

  )و مواد آمريكا

“Standard Specification  

Steel Forgings 

for Piping Applications” 
 

-مشخصات استاندارد براي آهـن 

ــراي   ـــي بـ ــولاد كربنــ ــري فـ گـ

 "كاربردهــــاي لوله كشي

 Test Method 

and Definitions for 

Mechanical Testing of 

Steel Products” 

 

ــراي   ــاريف ب ــايش و تع روش آزم

ــانيكي محصـــولات  آزمـــايش مكـ

  "فولادي

Standard Guide for 

Radiographic 

” 
 

راهنماي استاندارد براي آزمـايش  

  "پرتونگاري

Standard Reference 

Photographs for Magnetic 

Particle Indications on  

Ferrous Casting” 

 

ــراي تصــاوير اســتاندارد  مرجــع ب

سـي روي  هـاي ذرات مغناطي 

  "يگري آهن

Standard Practice for 

Penetrant 

 for General 
 

ــراي   ــتاندارد ب ــايش اس روش آزم

بـراي   آزمايش مايعات نفوذ كننـده 

"  

Standard Reference 

Radiographs for Heavy-

(2 2 to 4½ -in. (50.8 

mm)) Steel 
 

تصـــاوير پرتونگـــاري اســـتاندارد 

گـري  مرجع براي فولادهاي ريخته

ــخيم   ــده ضـ ــا  8/50[شـ  114تـ

2تا  2(ميليمتر 
  " ])اينچ 14

Standard Test Methods 

for Chemical Analysis of  

هاي آزمايش استاندارد براي روش

  "تجزيه شيميائي كادميوم

Standard Referenced 

Radiographs for Steel 

Casting up to 50.8 mm (2") 

” 

 

تصاوير پرتونگاري اسـتاندارد بـه   

ــراي   ــع ب ــوان مرج ــاي عن فولاده

ــه ــا  ريخت ــري ت ــنچ 2گ  8/50( اي

  "ضخامت) ميليمتر

ASME (AMERICAN SOCIETY FOR 
 

  )انجمن مهندسان مكانيك آمريكا

 1بخش  

Flanged, Threaded, 

and Welding Ends" 
 

اي و شـــيرهاي فلنجـــي، رزوه 

  "جوشي

"Process Piping"  كشي فرآينديلوله"  

 

IPS-G-PI-230(2) 

ASTM ) و مواد آمريكا آزمونانجمن

A 105/A 105M "  مشخصات استاندارد براي آهـن

ــراي   ـــي بـ ــولاد كربنــ ــري فـ گـ

كاربردهــــاي لوله كشي

A 370  "  ــراي ــاريف ب ــايش و تع روش آزم

آزمـــايش

فولادي

E 94     "  راهنماي استاندارد براي آزمـايش

پرتونگاري

E 125  " تصــاوير اســتاندارد

هـاي ذرات مغناطي نشانه

گري آهنريخته

E 165/ E 165M   "  ــراي ــتاندارد ب ــايش اس روش آزم

آزمايش مايعات نفوذ كننـده 

"صنايع

E 186  " تصـــاوير پرتونگـــاري اســـتاندارد

مرجع براي فولادهاي ريخته

ــخيم   ــده ضـ شـ

ميليمتر 

E 396    "روش

تجزيه شيميائي كادميوم

E 446   "   تصاوير پرتونگاري اسـتاندارد بـه

ــراي   ــع ب ــوان مرج عن

ــه ريخت

ميليمتر

ASME )انجمن مهندسان مكانيك آمريكا

  ASME قسمت VIII  بخش

ASME B 16.34   " شـــيرهاي فلنجـــي، رزوه

جوشي

ASME B 31.3   "كد 



 
 

 

 

UL (UNDERWRITERS LABORATORIES 

INC) 

ANSI/UL 331 "Strainers for 

Flammable Fluids and 

Anhydrous Ammonia"

UL 1105 "Standard for Marine 

Use Filters, Strainers 

and Separators"

UL 1193 "Standard for

Marine 

Strainers for Non

Flammable Liquids"

SIS  (SWEDISH INSTITUTION OF 

STANDARDS) 

SIS 05 5900  "Practice Surface 

Preparation 

for Painting Steel 

Surface" 

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY

3.1 Strainer 

A device designed to separate particles, that are 

150 microns or more in size, from fluids.

3.2 Filter 

A device designed to remove particle size 500 

down to one micron, from fluids. 

3.3 Basket or Element 

Basket or element—the replaceable part in a 

filter/strainer that performs the barrier separation 

of solid particles from flowing fluid. It is normally 

removable for cleaning and servicing and 

furnished in a wide variety of materials, particle 

size removal capability, straining area, and types 

of construction. 

Interchangeable baskets or elements are normally 

available for a given make, model, and size 

 

3.4 Engineer  

Refers to person or party representing the 

company for supervision of design, engineering 

services, and execution of project as required and 

specified by the company. 

Apr. 2015/ 1394 ارديبهشت  
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(UNDERWRITERS LABORATORIES 
 

  )تأييد كنندگان تجهيزات آزمايشگاهي

"Strainers for 

Flammable Fluids and 

Anhydrous Ammonia" 
 

ها براي سيالات آتشگير و صافي

  "بدون آبآمونياك 

"Standard for Marine 

Use Filters, Strainers 

and Separators" 
 

هـا و  اسـتاندارد فيلترهـا، صـافي   

ــده ــتفاده   جداكنن ــراي اس ــا ب ه

  "دريايي

"Standard for Safety  for 

Marine Filters and 

Strainers for Non-

Flammable Liquids" 

 

فيلترها و  براي ايمني استاندارد

ريايي براي مايعـات  د هايصافي

  "اشتعال  غيرقابل 

(SWEDISH INSTITUTION OF 
 

  )مؤسسه استانداردهاي سوئدي

"Practice Surface 

Preparation Standard 

for Painting Steel 

 

 

استاندارد آمـاده سـازي عملـي    

سطح بـراي رنـگ زنـي سـطوح     

  "فولادي

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

A device designed to separate particles, that are 

150 microns or more in size, from fluids. 

 
 150دستگاهي طراحي شده بـراي جداسـازي ذرات بـا انـدازه     

A device designed to remove particle size 500       500دستگاهي طراحي شده بـراي جداسـازي ذرات بـا انـدازه 

  .سيالات ميكرون به پايين تا يك ميكرون از

the replaceable part in a 

filter/strainer that performs the barrier separation 

of solid particles from flowing fluid. It is normally 

removable for cleaning and servicing and can be 

furnished in a wide variety of materials, particle 

size removal capability, straining area, and types 

 

يك قطعه قابل تعويض در يك فيلتر يا صافي بـراي جداسـازي   

ــراي  .  ــه معمــولاً ب ــن قطع اي

ير قابل برداشتن بوده و ميتواند با تنوع زيـادي  

از جنس، اندازه ذراتي كه قابليت جداسازي آنها را دارد با سطح 

  .از عبور ذرات و نوع ساخت تدارك شود

Interchangeable baskets or elements are normally 

available for a given make, model, and size 

filter/strainer. 
 

سـاخت، مـدل و   انـواع  تعويض براي 

  .اندازه فيلتر يا صافي داده شده معمولاً در دسترس هستند

Refers to person or party representing the 

company for supervision of design, engineering 

project as required and 

 
هاي مهندسي و طراحي، سرويس

برحسـب نيـاز توسـط    كـه  اجراي پروژه به نماينـدگي كارفرمـا   
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UL )تأييد كنندگان تجهيزات آزمايشگاهي

ANSI/UL 331  "صافي

آمونياك 

UL 1105          "   اسـتاندارد فيلترهـا، صـافي

ــده   جداكنن

دريايي  

UL 1193  "استاندارد

صافي

غيرقابل 

SIS )مؤسسه استانداردهاي سوئدي

SIS 05 5900   "    استاندارد آمـاده سـازي عملـي

سطح بـراي رنـگ زنـي سـطوح     

فولادي

  ناو واژگ تعاريف  -3

  صافي  3-1

دستگاهي طراحي شده بـراي جداسـازي ذرات بـا انـدازه     

  .تسيالاميكرون و يا بيشتر، از 

  فيلتر  3-2

دستگاهي طراحي شده بـراي جداسـازي ذرات بـا انـدازه     

ميكرون به پايين تا يك ميكرون از

  سبد يا المنت 3- 3

يك قطعه قابل تعويض در يك فيلتر يا صافي بـراي جداسـازي   

ــد از  ــاني ســيالاتذرات جام . جري

ير قابل برداشتن بوده و ميتواند با تنوع زيـادي  تميزكاري و تعم

از جنس، اندازه ذراتي كه قابليت جداسازي آنها را دارد با سطح 

از عبور ذرات و نوع ساخت تدارك شود كننده جلوگيري

تعويض براي قابل هاي سبدها يا المنت

اندازه فيلتر يا صافي داده شده معمولاً در دسترس هستند

  نماينده كارفرما  3-4

طراحي، سرويسبر  فرد يا گروهي براي نظارت

اجراي پروژه به نماينـدگي كارفرمـا   

  .كارفرما تعيين ميگردد



 
 

 

4. UNITS 

This standard is based on International System o

Units (SI), as per IPS-E-GN-100 

otherwise specified. 

5. GENERAL REQUIREMENTS

5.1 Strainer and filters bodies shall have an arrow 

raised on the body itself, indicating the direction 

of flow. 

5.2 The supplier shall complete all performance 

data as indicated on the filters and strainers data 

sheet. 

5.3 The assembly shall be capable of disassembly 

and reassembly with ordinary tools. 

5.4 Pressure tight covers or flanged access 

opening shall be provided to permit internal 

access for inspection, maintenance and filter or 

strainer element replacement. 

5.5 Flange or other type of connections shall 

match the line class and rating for which it is 

intended. 

5.6 Maintenance servicing shall be possible 

without the necessity for breaking pipe 

connection. Internals shall be able to be changed 

out within ten minutes once the vessel has been 

drained and head cover removed. 

5.7 Both external and internal parts of the 

assembly shall be free of rough or sharp 

that are likely to cause injury to persons servicing 

the unit. 

5.8 Filters and strainers shall be designed so that 

standard elements available from various sources 

may be used. 

5.9 Types of Strainers 

Different types of suction strainers are as follow:

5.9.1 Flat type strainer 

Flat disc strainer shall be in form of perforated 

plate and shall be used as a temporary strainer in 

suction lines. Its size and characteristics are 

shown in IPS-D-PI-116. 
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This standard is based on International System of 

 except where 
 

، )SI(اين اسـتاندارد بـر مبنـاي سـامانه بـين المللـي واحـدها        

IPS    مي باشد مگـر آنكـه در

  .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. GENERAL REQUIREMENTS 

Strainer and filters bodies shall have an arrow 

raised on the body itself, indicating the direction 
ا بايد داراي يك علامت بردار برجسـته   

  .نشان دهنده جهت جريان روي بدنه خود باشند

The supplier shall complete all performance 

data as indicated on the filters and strainers data  
تهيه كننده بايد تمام اطلاعات كارآيي مشخص شده در  

  .ها را تكميل نمايد

The assembly shall be capable of disassembly 

 
 

زارهاي معمولي قابل بازشدن و مونتـاژ  

Pressure tight covers or flanged access 

opening shall be provided to permit internal 

access for inspection, maintenance and filter or 
 

دار يـا فلنجـي آب بنـدي    هاي دسترسي درپـوش 

بازرسـي،  شده تحت فشار به منظـور دسترسـي داخلـي بـراي     

تعميرات و نگهداري، تعويض المنت فيلتر يا صافي بايـد تعبيـه   

Flange or other type of connections shall 

match the line class and rating for which it is  

فلنج يا ساير انواع اتصـالات بايـد بـا كـلاس خـط و رده      

رفته شده است همخـواني داشـته   

Maintenance servicing shall be possible 

without the necessity for breaking pipe 

connection. Internals shall be able to be changed 

out within ten minutes once the vessel has been 
 

سرويس تعميراتي  دون نياز به بازكردن اتصال لوله بايد 

هر بار كه ظرف تخليه و سرپوش آن برداشته 

تعـويض  اجزاء داخلـي را   در مدت ده دقيقه 

Both external and internal parts of the 

assembly shall be free of rough or sharp edges 

that are likely to cause injury to persons servicing 
 

هـاي  اجزاء داخلي و خارجي مجموعه بايد عـاري از لبـه  

كه  مجروح كردن افراد شاغل در واحد بوسـيله  

Filters and strainers shall be designed so that 

standard elements available from various sources  

هـا بايـد بـه نحـوي طراحـي شـوند كـه        

هاي استاندارد تهيه شده از منابع مختلف بتوانند در آنها 

strainers are as follow: 
 

  :هاي ورودي به شرح زير ميباشند

Flat disc strainer shall be in form of perforated 

plate and shall be used as a temporary strainer in 

characteristics are 

 

صافي ديسك مسطح بايد به فرم يـك صـفحه مشـبك بـوده و     

بايد به عنوان صافي موقـت در خطـوط ورودي مـورد اسـتفاده     

نشـان   IPS-D-PI-116انـدازه و مشخصـات آن در   
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  واحدها  -4

اين اسـتاندارد بـر مبنـاي سـامانه بـين المللـي واحـدها        

GN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 

متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

  الزامات عمومي  -5

ا بايد داراي يك علامت بردار برجسـته  ها و فيلترهصافي   5-1

نشان دهنده جهت جريان روي بدنه خود باشند

تهيه كننده بايد تمام اطلاعات كارآيي مشخص شده در     5-2

ها را تكميل نمايدداده برگ ها فيلترها و صافي

زارهاي معمولي قابل بازشدن و مونتـاژ  بمجموعه بايد با ا  5-3

  .مجدد باشد

هاي دسترسي درپـوش دريچه  5-4

شده تحت فشار به منظـور دسترسـي داخلـي بـراي     

تعميرات و نگهداري، تعويض المنت فيلتر يا صافي بايـد تعبيـه   

  .دنگرد

فلنج يا ساير انواع اتصـالات بايـد بـا كـلاس خـط و رده        5-5

رفته شده است همخـواني داشـته   فشاري كه براي آن در نظر گ

  .باشند

دون نياز به بازكردن اتصال لوله بايد ب  5-6

هر بار كه ظرف تخليه و سرپوش آن برداشته . امكان پذير باشد

در مدت ده دقيقه  بايد بتوان  ميشود

 .نمود

اجزاء داخلي و خارجي مجموعه بايد عـاري از لبـه    5-7

كه  مجروح كردن افراد شاغل در واحد بوسـيله   خشن يا تيزي 

  .آنها محتمل است  باشند 

هـا بايـد بـه نحـوي طراحـي شـوند كـه        فيلترها و صافي  5-8

هاي استاندارد تهيه شده از منابع مختلف بتوانند در آنها المنت

  .مورد استفاده قرار گيرند

  هاانواع صافي  5-9

هاي ورودي به شرح زير ميباشندانواع مختلف صافي

  صافي نوع مسطح  5-9-1

صافي ديسك مسطح بايد به فرم يـك صـفحه مشـبك بـوده و     

بايد به عنوان صافي موقـت در خطـوط ورودي مـورد اسـتفاده     

انـدازه و مشخصـات آن در   . قرار گيرد

  .ستا داده شده



 
 

 

 

5.9.2 Conical type strainer 

This kind of strainers shall be used as temporary 

strainers in suction lines and is shown in IPS

PI-117. 

5.9.3 "T" Type strainer 

This type strainer with bathtub screen shall be 

used as temporary or permanent strainers and is 

shown in detail in IPS-D-PI-114. 

5.9.4 "Y" Type strainer 

This kind of strainers shall be required for 

permanent installation in vertical or horizontal 

suction lines, and is shown with detail 

PI-113. 

5.9.5 Basket type strainer 

 

On large pipelines basket type strainers shall be 

used (Fig. 4). They shall provide greater dirt 

holding capacity and easier access for removal of 

the strainer for cleaning. They normally have a 

higher pressure drop than simple Y type strainer.

5.9.6 Duplex (or multiplex) 

 

A strainer usually consisting of at least two basket 

or element chambers separated by a valve (or 

valving) that permits continuous flow of fluid 

through one chamber while the other is accessible 

for cleaning (Fig 5). 

5.9.7 Automatic (self-cleaning) 

A strainer providing some means for back

flushing or cleaning of the straining element while 

the unit is in service. It can have one or more 

elements and may require periodic shutdown for 

maintenance and inspection. 

5.9.7.1 This type of strainers shall be used as 

alternative to dual or multiple strainers where 

continuous supply is critical in process system and 

shall be divided into brush model and screw 

model as illustrated in (Fig. 6). 

5.9.7.2 Twin strainers or self cleaning strainers, as 

appropriate, shall be used in unspared equipment 

services. 
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This kind of strainers shall be used as temporary 

strainers in suction lines and is shown in IPS-D-
 

هـاي موقـت در خطـوط    ها بايد به عنوان صـافي 
نشـان   IPS-D-PI-117مكش مورد استفاده قـرار گيرنـد و در   

This type strainer with bathtub screen shall be 

used as temporary or permanent strainers and is 
 

موقت  اين نوع صافي با توري واني شكل  بايد به عنوان صافي  

يـــا دائـــم مـــورد اســـتفاده قـــرار گرفتـــه و جزئيـــات آن در           

  .است

This kind of strainers shall be required for 

permanent installation in vertical or horizontal 

suction lines, and is shown with detail in IPS-D-

 
هـــا بـايــد بـراي نصـب دائمـي در خطـوط       

ورودي عمودي يـا افقي مـورد نيـاز باشـند، و بــه تفصـيل در      

  .اند

On large pipelines basket type strainers shall be 

used (Fig. 4). They shall provide greater dirt 

holding capacity and easier access for removal of 

the strainer for cleaning. They normally have a 

higher pressure drop than simple Y type strainer. 

 

گ مورد اسـتفاده  هاي نوع سبدي بايد در خطوط لوله بزر

آوري مقـدار  آنها بايد داراي ظرفيت جمـع 

ها بوده و دسترسي آسانتري براي برداشتن 

فت اآنها معمولاً داراي . صافي به منظور تميزكاري داشته باشند

  .ميباشند "Y"هاي نوع 

A strainer usually consisting of at least two basket 

or element chambers separated by a valve (or 

valving) that permits continuous flow of fluid 

through one chamber while the other is accessible 

 

  

صافي اي است كه معمولاً حداقل از دوسبد يا محفظـه المنـت   

از هـم جـدا شـده انـد     ) يـا مجموعـه اي از شـيرها   

ــراي   تشــكيل و اجــازه ميدهــد در حــالي كــه يــك محفظــه ب

تميزكاري در دسترس است از محفظه ديگر ، جريـان مسـتمر   

.(  

A strainer providing some means for back-

flushing or cleaning of the straining element while 

the unit is in service. It can have one or more 

elements and may require periodic shutdown for 

 

  )كننده

صافي اي است كه مجهز به وسايلي براي شستشـوي معكـوس   

يا تميزكاري المنت صافي در حين سرويس ميباشد، اين صافي 

ميتواند داراي يك المنت يا بيشتر بوده و ممكن است نيازمنـد  

  .اي براي تعميرات و  بازرسي باشد

This type of strainers shall be used as an 

alternative to dual or multiple strainers where 

continuous supply is critical in process system and 

shall be divided into brush model and screw 
 

هـاي  اين نوع صافي بايد به عنوان جايگزين صافي

جـايي كـه تغذيـه مسـتمر در سـامانه      

فرآيندي امري حياتي است مورد استفاده قرار گيرد و بايـد بـه   

نشان داده شـده   6دو مدل برسي و پيچي طبق آنچه در شكل 

Twin strainers or self cleaning strainers, as 

appropriate, shall be used in unspared equipment  

تميز كننـده   هاي خودهاي دوتايي يا صافي

قـرار   تضي بايد در سرويس تجهيزات فاقد يـدكي 
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  صافي نوع مخروطي  5-9-2
ها بايد به عنوان صـافي اين نوع صافي

مكش مورد استفاده قـرار گيرنـد و در   
  .است داده شده

  "T"صافي نوع   5-9-3

اين نوع صافي با توري واني شكل  بايد به عنوان صافي  

يـــا دائـــم مـــورد اســـتفاده قـــرار گرفتـــه و جزئيـــات آن در           

IPS-D-PI-114 است نشان داده شده

  "Y"صافي نوع   5-9-4

هـــا بـايــد بـراي نصـب دائمـي در خطـوط       اين نوع از صافي

ورودي عمودي يـا افقي مـورد نيـاز باشـند، و بــه تفصـيل در      

IPS-D-PI-113 اندنشان داده شده

  صافي نوع سبدي  5-9-5

هاي نوع سبدي بايد در خطوط لوله بزرصافي

آنها بايد داراي ظرفيت جمـع ) 4شكل (قرارگيرند 

ها بوده و دسترسي آسانتري براي برداشتن بيشتري از ناخالصي

صافي به منظور تميزكاري داشته باشند

هاي نوع فشار بالاتري نسبت به صافي

  )يا چند گانه(دوتايي   5-9-6

صافي اي است كه معمولاً حداقل از دوسبد يا محفظـه المنـت   

يـا مجموعـه اي از شـيرها   (كه با شير 

ــراي   تشــكيل و اجــازه ميدهــد در حــالي كــه يــك محفظــه ب

تميزكاري در دسترس است از محفظه ديگر ، جريـان مسـتمر   

).5شكل . (سيال ادامه داشته باشد

كنندهخود تميز(خودكار   5-9-7

صافي اي است كه مجهز به وسايلي براي شستشـوي معكـوس   

يا تميزكاري المنت صافي در حين سرويس ميباشد، اين صافي 

ميتواند داراي يك المنت يا بيشتر بوده و ممكن است نيازمنـد  

اي براي تعميرات و  بازرسي باشدتوقف دوره

اين نوع صافي بايد به عنوان جايگزين صافي  5-9-7-1

جـايي كـه تغذيـه مسـتمر در سـامانه      دوگانه يـا چندگانـه در   

فرآيندي امري حياتي است مورد استفاده قرار گيرد و بايـد بـه   

دو مدل برسي و پيچي طبق آنچه در شكل 

  .است تقسيم شود

هاي دوتايي يا صافيصافي  5-9-7-2

تضي بايد در سرويس تجهيزات فاقد يـدكي در صورت مق

  .گيرند



 
 

 

 

5.9.7.3 Self cleaning strainers shall be provided 

with valved blowdown connections.

5.9.7.4 If considerable clogging of strainers is 

anticipated due to coke or similar conditions (as 

indicated on the data sheet), strainer shall be of 

the Automatic Self-cleaning type to permit 

continuous flow of clean liquid (Fig. 7).

6. STRAINER AND FILTER DESIGN, 

FABRICATION AND ASSEMBLY

Filters and strainers shall be designed, 

constructed, inspected in accordance with ASME 

section VIII division 1 

6.1 Filters shall be a horizontal or vertical vessel 

with a full end quick opening closures.

6.2 Differential pressure protection device such as 

differential pressure indicator, alarm 

be provided for each filter and strainer as 

specified in data sheet, and shall be positioned so 

that the pressure drop across the filter or strainer 

element can be determined. This pressure drop 

shall not exceed 0.5% of the flowing line pres

if not specified on the data sheet. 

6.3 The filter element of a cartridge filter shall be 

designed as a disposable component, to be 

replaced with a new cartridge when clogged. 

Some cartridge elements of robust construction 

may be specified as cleanable and re

6.4 Cartridge filters shall be compact, reliable, 

easy to operate. 

6.5 Cartridge filters shall be used in systems 

where the contaminant level are less than 0.01% 

by weight (100 ppm). 

6.6 All air filters shall be designed to be installed 

upright directly onto the compressor, blower or 

engine inlet or on the remote inlet to air intake 

piping. 

6.7 Filter inlet design shall include provision to 

prevent direct impingement of the incoming fluid 
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Self cleaning strainers shall be provided 

with valved blowdown connections. 
 

تخليـه  هاي خودتميزكننده بايـد بـه شـير    

If considerable clogging of strainers is 

anticipated due to coke or similar conditions (as 

indicated on the data sheet), strainer shall be of 

cleaning type to permit 

continuous flow of clean liquid (Fig. 7). 

 

قابل توجهي به علت وجود كـك يـا   

طبـق آنچـه در داده  بـرگ هـا مشـخص شـده       

ها پيش بيني شود، به منظـور جريـان مسـتمر    

شكل (مايع تميز بايد صافي از نوع خودتميزكننده انتخاب شود 

6. STRAINER AND FILTER DESIGN, 

ASSEMBLY 

Filters and strainers shall be designed, 

constructed, inspected in accordance with ASME 

 

  طراحي، ساخت و مونتاژ صافي و فيلتر

  ASME  قسـمت VIII   1بخـش 

be a horizontal or vertical vessel 

with a full end quick opening closures. 
 

فيلتر بايد يك ظرف افقي يا عمودي مجهـز بـه دريچـه    

.  

Differential pressure protection device such as 

differential pressure indicator, alarm and trip shall 

be provided for each filter and strainer as 

specified in data sheet, and shall be positioned so 

that the pressure drop across the filter or strainer 

element can be determined. This pressure drop 

shall not exceed 0.5% of the flowing line pressure, 

 

ابزار حفاظتي اختلاف فشار مثل نشـان دهنـده اخـتلاف    

فشار، هشدار دهنده و قطع كننده جريان بايـد طبـق آنچـه در     

داده برگ ها مشخص شده است براي هر فيلتر و صـافي تهيـه   

ر گردد، و بايد به نحوي قرار گيرد كه بتواند افت فشار در مسـي 

ايـن افـت فشـار اگـر در      . المنت فيلتر يا صافي را تعيين نمايـد 

فشار خط درصد  5/0داده برگ ها مشخص نشده باشد نبايد از 

The filter element of a cartridge filter shall be 

designed as a disposable component, to be 

cartridge when clogged. 

Some cartridge elements of robust construction 

may be specified as cleanable and re-usable. 

 

المنت كارتريجي فيلتر بايد به عنوان يك جـزء مصـرفي   

طراحي شود تا وقتي گرفتگي پيـدا كـرد بتـوان آن را بـا يـك      

هـاي كـارتريجي كـه    نـت بعضي از الم

داراي ساخت مستحكم ميباشند ميتوانند به عنوان المنتي كـه   

  .قابليت تميزكاري و تعويض شدن را دارند مشخص گردند

Cartridge filters shall be compact, reliable, 
 

بايد جمع و جور، قابل اطمينـان و  

Cartridge filters shall be used in systems 

where the contaminant level are less than 0.01%  

هـايي كـه سـطح    فيلترهاي كـارتريجي بايـد در سـامانه   

قسـمت در   100(وزنـي  درصـد  

  .استفاده قرار گيرند

All air filters shall be designed to be installed 

upright directly onto the compressor, blower or 

engine inlet or on the remote inlet to air intake 
 

تمام فيلترهاي هوا بايد به نحوي طراحي شـوند كـه بـه    

ر روي ورودي كمپرسور، دمنده يا موتور 

يا در فاصـله دور، روي ورودي لولـه كشـي مكـش هـوا نصـب       

Filter inlet design shall include provision to 

prevent direct impingement of the incoming fluid 
طراحــي ورودي فيلتــر بايــد بــه صــورتي باشــد كــه از  
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هاي خودتميزكننده بايـد بـه شـير    صافي   5-9-7-3

  .مجهز شوند

قابل توجهي به علت وجود كـك يـا    اگر گرفتگي   5-9-7-4

طبـق آنچـه در داده  بـرگ هـا مشـخص شـده       (شرايط مشابه 

ها پيش بيني شود، به منظـور جريـان مسـتمر    در صافي) است

مايع تميز بايد صافي از نوع خودتميزكننده انتخاب شود 

7.(  

طراحي، ساخت و مونتاژ صافي و فيلتر  -6

 ASMEها بايد طبق فيلترها و صافي

  .طراحي، ساخت و بازرسي شوند

فيلتر بايد يك ظرف افقي يا عمودي مجهـز بـه دريچـه       6-1

.بازشو كامل و سريع در انتها باشند

ابزار حفاظتي اختلاف فشار مثل نشـان دهنـده اخـتلاف      6-2

فشار، هشدار دهنده و قطع كننده جريان بايـد طبـق آنچـه در     

داده برگ ها مشخص شده است براي هر فيلتر و صـافي تهيـه   

گردد، و بايد به نحوي قرار گيرد كه بتواند افت فشار در مسـي 

المنت فيلتر يا صافي را تعيين نمايـد 

داده برگ ها مشخص نشده باشد نبايد از 

  .جرياني تجاوز نمايد

المنت كارتريجي فيلتر بايد به عنوان يك جـزء مصـرفي     6-3

طراحي شود تا وقتي گرفتگي پيـدا كـرد بتـوان آن را بـا يـك      

بعضي از الم. كارتريج نو تعويض نمود

داراي ساخت مستحكم ميباشند ميتوانند به عنوان المنتي كـه   

قابليت تميزكاري و تعويض شدن را دارند مشخص گردند

بايد جمع و جور، قابل اطمينـان و   فيلترهاي كارتريجي    6-4

  .آسان باشند باكاربري

فيلترهاي كـارتريجي بايـد در سـامانه      6-5

درصـد   01/0آلودگي در آنها كمتـر از  

استفاده قرار گيرندمي باشد مورد ) ميليون

تمام فيلترهاي هوا بايد به نحوي طراحي شـوند كـه بـه       6-6

ر روي ورودي كمپرسور، دمنده يا موتور صورت قائم مستقيماً ب

يا در فاصـله دور، روي ورودي لولـه كشـي مكـش هـوا نصـب       

  .گردند

طراحــي ورودي فيلتــر بايــد بــه صــورتي باشــد كــه از     6-7



 
 

 

onto the filter element (Fig. 1). 

6.8 Air dryer filters shall be cartridge type, 

cleanable and suitable for oil and vapor removal. 

When desiccants are used, other filters shall be

suitable for removal of desiccant particles.

6.9 Permanent strainers should normally be of a 

design having a steel body incorporating a basket 

which can be removed without dismantling 

pipework. 

6.10 Strainers shall be so designed and fabricated 

to prevent their damage due to vibration, 

differential pressure, pulsating flow, or impact of 

objects. 

6.11 Screen of mesh size 20 or finer shall be 

reinforced with perforated plate, or heavier screen 

and steel bars. 

6.12 Strainer open area shall be not less than three 

times the inlet pipe cross-section area. For suction 

lines to compressors in air service, this criteria 

shall be followed unless otherwise specified.

6.13 Cone or basket type strainers shall be 

provided with identification tabs 

from the holding pipe flanges. 

6.14 In "T" type strainers, guide rods and self rods 

supporting the strainer element shall be sized as 

per standard drawing IPS-D-PI-114.

6.15 End flanges of strainers shall be integral with 

the body. Only for steel strainers, the flanges may 

be added by full penetration butt-welding.

6.16 The construction of a strainer or fil

be such that parts can be reassembled in the 

intended manner after being dismantled to the 

extent needed for servicing. 

6.17 A strainer or filter shall be constructed so 

that, when in its intended operating position, any 

air trapped within will not reduce the rate of liquid 

flow or the effective strainer element capacity.

6.18 A unit element shall be constructed to hold in 

its intended position to ensure that joints or seals 
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.    برخورد مستقيم سيال ورودي به المنت فيلتر جلوگيري گردد

Air dryer filters shall be cartridge type, 

cleanable and suitable for oil and vapor removal. 

When desiccants are used, other filters shall be 

suitable for removal of desiccant particles. 

 

فيلترهاي خشك كن هوا بايـد از نـوع كـارتريجي، قابـل     

اگـر   .تميزكاري و مناسب بـراي گـرفتن روغـن و بخـار باشـند     

خشك كننده ها مورد استفاده قرار بگيرند، فيلترهاي ديگر بايد 

  .مناسب براي جداسازي ذرات خشك كننده باشند

Permanent strainers should normally be of a 

design having a steel body incorporating a basket 

which can be removed without dismantling 
 

هاي دائمي به طور معمول بگونه 

اي  طراحي شده باشند كه بدنه آنهـا فـولادي و داراي سـبدي    

  .ند كه بدون باز كردن لوله كشي بتوان آنها را بيرون آورد

Strainers shall be so designed and fabricated 

to prevent their damage due to vibration, 

differential pressure, pulsating flow, or impact of 
 

كـه از   ها بايد به نحوي طراحـي و سـاخته شـوند   

صدمه رسيدن به آنها به علت ارتعاش، اخـتلاف فشـار، جريـان    

  .اي يا برخورد اشياء جلوگيري گردد

Screen of mesh size 20 or finer shall be 

reinforced with perforated plate, or heavier screen  

ايد با صـفحات  يا ريزتر ب 20صافي فلزي با شبكه بندي 

هاي فولادي تقويـت  هاي فلزي محكمتر و ميله

Strainer open area shall be not less than three 

section area. For suction 

lines to compressors in air service, this criteria 

otherwise specified. 

 

ها نبايد كمتر از سه برابر سطح مقطـع  

ــوط ورودي     ــراي خط ــد ب ــار باي ــن معي اي

  .كمپرسورهاي هوا  رعايت شود مگر در موارد مشخص شده

Cone or basket type strainers shall be 

provided with identification tabs that protrude  
هاي از نوع مخروطي يا سبدي بايد مجهز به نوار 

  .هاي نگهدارنده لوله باشند

In "T" type strainers, guide rods and self rods 

supporting the strainer element shall be sized as 

114. 
 

"T"  هـاي راهنمـا و   ميلـه  انـدازه

هــاي خــود نگهدارنــده المنــت صــافي بايــد طبــق نقشــه 

  

End flanges of strainers shall be integral with 

the flanges may 

welding. 
 

هـا بايـد بـا بدنـه بـه صـورت       

هـاي فـولادي، فلـنج هـا     و فقـط بـراي صـافي   

  .ميتوانند با جوش لب به لب نفوذي به بدنه متصل شوند

The construction of a strainer or filter shall 

be such that parts can be reassembled in the 

intended manner after being dismantled to the 
 

ساخت يك صافي يا فيلتر بايد به نحوي باشد كه بعـد  

از جدا كردن قطعاتي كه مورد نياز براي سرويس كاري هستند 

  .طرز درستي دوباره مونتاژ كرد

A strainer or filter shall be constructed so 

that, when in its intended operating position, any 

air trapped within will not reduce the rate of liquid 

flow or the effective strainer element capacity. 

 

فيلتر بايد به نحوي ساخته شود كه وقتـي  

در موقعيت عملياتي مورد نظر قرارگرفت، هواي محبوس شـده  

ميزان جريان مايع يا ظرفيت موثر المنـت صـافي را   

A unit element shall be constructed to hold in 

its intended position to ensure that joints or seals 
يك واحد المنت بايـد بـراي بـاقي مانـدن در موقعيـت       
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برخورد مستقيم سيال ورودي به المنت فيلتر جلوگيري گردد

  ).1شكل (

فيلترهاي خشك كن هوا بايـد از نـوع كـارتريجي، قابـل       6-8

تميزكاري و مناسب بـراي گـرفتن روغـن و بخـار باشـند     

خشك كننده ها مورد استفاده قرار بگيرند، فيلترهاي ديگر بايد 

مناسب براي جداسازي ذرات خشك كننده باشند

هاي دائمي به طور معمول بگونه توصيه ميشود كه صافي  6-9

اي  طراحي شده باشند كه بدنه آنهـا فـولادي و داراي سـبدي    

ند كه بدون باز كردن لوله كشي بتوان آنها را بيرون آوردباش

ها بايد به نحوي طراحـي و سـاخته شـوند   صافي  6-10

صدمه رسيدن به آنها به علت ارتعاش، اخـتلاف فشـار، جريـان    

اي يا برخورد اشياء جلوگيري گرددضربه

صافي فلزي با شبكه بندي   6-11

هاي فلزي محكمتر و ميلهمشبك يا صافي

  .شوند

ها نبايد كمتر از سه برابر سطح مقطـع  سطح باز صافي   6-12

ــد ــه ورودي باش ــوط ورودي    . لول ــراي خط ــد ب ــار باي ــن معي اي

كمپرسورهاي هوا  رعايت شود مگر در موارد مشخص شده

هاي از نوع مخروطي يا سبدي بايد مجهز به نوار صافي   6-13

هاي نگهدارنده لوله باشندشناسايي در جلوي فلنج

"T"هاي از نـوع  در صافي   6-14

هــاي خــود نگهدارنــده المنــت صــافي بايــد طبــق نقشــه ميلــه

  .باشد IPS-D-PI-114استاندارد 

هـا بايـد بـا بدنـه بـه صـورت       هاي انتهايي صـافي فلنج   6-15

و فقـط بـراي صـافي    يكپارچه باشـند 

ميتوانند با جوش لب به لب نفوذي به بدنه متصل شوند

ساخت يك صافي يا فيلتر بايد به نحوي باشد كه بعـد     6-16

از جدا كردن قطعاتي كه مورد نياز براي سرويس كاري هستند 

طرز درستي دوباره مونتاژ كردبتوان آنها را به 

فيلتر بايد به نحوي ساخته شود كه وقتـي  يك صافي يا   6-17

در موقعيت عملياتي مورد نظر قرارگرفت، هواي محبوس شـده  

ميزان جريان مايع يا ظرفيت موثر المنـت صـافي را    ،داخل آن

  .كم نكند

يك واحد المنت بايـد بـراي بـاقي مانـدن در موقعيـت        6-18



 
 

 

required to prevent fluid bypass of the element 

will be maintained. 

6.19 A strainer shall be such that, when the screen 

or filter element is removed for cleaning, all 

foreign matter (sediment and dirt) will b

removed or can be removed without the 

probability of any foreign matter being deposited 

in the outlet side of the strainer. 

6.20 In each strainer, or filter clean

openings shall be closed by a standard pipe plug 

or a threaded shouldered plug. The plugs shall not 

create a galvanic cell with the housing that will 

accelerate corrosion. 

6.21 The assembly shall be constructed to 

withstand the stresses and strains likely to be 

encountered in service. 

6.22 Strainers provided with screwed covers shall 

employ either ground joints gaskets, or "O" rings 

suitable for the purpose. If gasket or "O" ring is 

used, it shall be retained by the body, cover, or 

cap when the part is removed and shall not be 

damaged when the cover or cap is screwed in 

place. 

6.23 Cementing or retaining of the gasket is not 

necessary provided a complete set of new gaskets 

is furnished with each replacement 

those filters employing a cartridge

element. 

6.24 Body and cover joint shall be clamped or 

flanged as specified in the fabrication design of 

strainer. This joint shall be suitable to meet the 

rating conditions required. 

6.25 The strainer housing shall be equipped with 

pressure gauge, vent, and temperature safety valve 

connections.  

6.26 Closure 

6.26.1 The strainer closure should be of quick 

opening type. 

6.26.2 If quick opening closure specified, it shall 

be equipped with safety alert system to prevent 
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required to prevent fluid bypass of the element مينان حاصـل آيـد   مورد نظر خود ساخته شود به نحوي كه اط

اتصالات يا نشت بندهاي مـورد نيـاز بـراي جلـوگيري از عبـور      

  .سيال از كنار گذر المنت در محل خود مستقر باشند

A strainer shall be such that, when the screen 

or filter element is removed for cleaning, all 

foreign matter (sediment and dirt) will be 

removed or can be removed without the 

probability of any foreign matter being deposited 

 

يك صافي بايد طوري باشد كـه وقتـي صـافي فلـزي يـا      

المنت فيلتر بـراي تميزكـاري بيـرون آورده شـود، تمـام مـواد       

احتمــال تــه نشــيني در  بــدون

خروجي صافي بيرون آورده خواهنـد شـد يـا ميتواننـد بيـرون      

In each strainer, or filter clean-out and drain 

openings shall be closed by a standard pipe plug 

or a threaded shouldered plug. The plugs shall not 

ell with the housing that will 
 

هاي تخليه و پاكسازي در هر صافي يا فيلتر 

بايد با اسـتفاده از درپوشـهاي اسـتاندارد لولـه  يـا درپوشـهاي         

درپوشــها نبايــد بــا بدنــه توليــد پيــل 

  .ميشود بنمايندگالوانيكي كه باعث سرعت در خوردگي 

The assembly shall be constructed to 

withstand the stresses and strains likely to be  

كـه نسـبت بـه     بايد به نحـوي سـاخته شـود   

هاي احتمالي كـه در حـين سـرويس بـا آنهـا      

Strainers provided with screwed covers shall 

employ either ground joints gaskets, or "O" rings 

suitable for the purpose. If gasket or "O" ring is 

used, it shall be retained by the body, cover, or 

cap when the part is removed and shall not be 

amaged when the cover or cap is screwed in 

 

هاي تهيه شده با درپوش هاي پيچي بايد مجهز 

هـاي حلقـوي   هاي آب بندي ماشـين شـده ، يـا رينـگ    

اگـر لايـي آب بنـدي يـا رينـگ حلقـوي مـورد        

  استفاده قرار گيرد، آن بايد توسط بدنـه، درپـوش، يـا كلاهـك    

وقتي كه قطعه بيرون آورده شده نگهداشته شـود و وقتـي كـه    

درپوش يا كلاهك در محل خود با پيچ بسته مـي شـود نبايـد    

Cementing or retaining of the gasket is not 

necessary provided a complete set of new gaskets 

is furnished with each replacement cartridge for 

those filters employing a cartridge-type filtering 
 

براي فيلترهاي داراي المنت فيلتركارتريجي مشـروط  

بر آنكه يك مجموع واشر آب بندي نو همراه بـا كـارتريج قابـل    

د لزومي به سفت كردن يـا ثابـت كـردن    

Body and cover joint shall be clamped or 

flanged as specified in the fabrication design of 

strainer. This joint shall be suitable to meet the 
 

اتصال بدنه و درپوش برحسب آنچه در طراحي ساخت 

. نوع بستي يا فلنجي باشـد  صافي مشخص گرديده است بايد از

  .اين اتصال بايد مناسب كلاس كاري مورد لزوم باشد

The strainer housing shall be equipped with 

pressure gauge, vent, and temperature safety valve  
محفظه صافي بايـد بـه اتصـالات انـدازه گيـر فشـار،       

  .ايمني دما مجهز باشد

The strainer closure should be of quick  دريچه صافي بايد از نوع سريع باز شو باشد.  

If quick opening closure specified, it shall 

be equipped with safety alert system to prevent 
 

اگر دريچه از نوع سـريع بـاز شـو مشـخص شـده      

باشد، بايد به منظور جلوگيري از بازشدن در زماني كه ظـروف  
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مورد نظر خود ساخته شود به نحوي كه اط

اتصالات يا نشت بندهاي مـورد نيـاز بـراي جلـوگيري از عبـور      

سيال از كنار گذر المنت در محل خود مستقر باشند

يك صافي بايد طوري باشد كـه وقتـي صـافي فلـزي يـا       6-19

المنت فيلتر بـراي تميزكـاري بيـرون آورده شـود، تمـام مـواد       

بــدون) رســوبات و كثيفــي(خــارجي 

خروجي صافي بيرون آورده خواهنـد شـد يـا ميتواننـد بيـرون      

  .آورده شوند

هاي تخليه و پاكسازي در هر صافي يا فيلتر تمام دهانه   6-20

بايد با اسـتفاده از درپوشـهاي اسـتاندارد لولـه  يـا درپوشـهاي         

درپوشــها نبايــد بــا بدنــه توليــد پيــل . رزوه دار  مســدود شــود

گالوانيكي كه باعث سرعت در خوردگي 

بايد به نحـوي سـاخته شـود    مجموعه   6-21

هاي احتمالي كـه در حـين سـرويس بـا آنهـا      ها و كرنشتنش

  .باشندمواجه خواهند شد  مقاوم 

هاي تهيه شده با درپوش هاي پيچي بايد مجهز صافي   6-22

هاي آب بندي ماشـين شـده ، يـا رينـگ    به لائي

اگـر لايـي آب بنـدي يـا رينـگ حلقـوي مـورد        . مناسب باشند

استفاده قرار گيرد، آن بايد توسط بدنـه، درپـوش، يـا كلاهـك    

وقتي كه قطعه بيرون آورده شده نگهداشته شـود و وقتـي كـه    

درپوش يا كلاهك در محل خود با پيچ بسته مـي شـود نبايـد    

  .صدمه ببيند

براي فيلترهاي داراي المنت فيلتركارتريجي مشـروط     6-23

بر آنكه يك مجموع واشر آب بندي نو همراه بـا كـارتريج قابـل    

د لزومي به سفت كردن يـا ثابـت كـردن    باشتعويض تهيه شده 

  .واشر آب بندي نميباشد

اتصال بدنه و درپوش برحسب آنچه در طراحي ساخت    6-24

صافي مشخص گرديده است بايد از

اين اتصال بايد مناسب كلاس كاري مورد لزوم باشد

محفظه صافي بايـد بـه اتصـالات انـدازه گيـر فشـار،           6-25

ايمني دما مجهز باشدتخليه هوا و شير 

  دريچه  6-26

دريچه صافي بايد از نوع سريع باز شو باشد   6-26-1

اگر دريچه از نوع سـريع بـاز شـو مشـخص شـده          6-26-2

باشد، بايد به منظور جلوگيري از بازشدن در زماني كه ظـروف  



 
 

 

opening when the vessels are under pressure.

7. MATERIAL AND DIMENSIONS

7.1 The material for strainer or filter body 

(including bolting) should be equal to the 

materials of valves in the same service.

7.2 In general the screen for factory fabricated 

strainers shall be basket type made of the same (or 

better) materials as the valve trim of the line 

classes, e.g., 11 to 13 percent chrome or Ty

stainless steel. 

7.3 If corrosion of a ferrous part will interfere 

with the intended function of a strainer or filter, 

the part shall be provided with a corrosion 

resistant protective coating. 

7.4 A protective coating shall provide resistance 

against corrosion to a degree not less than that 

provided by the protective plating specified in 

Paragraph 7.5. 

7.5 Cadmium plating shall have a thickness of not 

less than 0.008 mm (0.0003 inch) and zinc plating 

shall have a thickness of not less than 0.013 mm 

(0.0005 inch), except on parts where threads 

constitute the major portion of the area, in which 

case the thickness of the cadmium or zinc plating 

shall be not less than 0.0038 mm (0.00015 inch).

7.6 Wire cloth type elements, if finer than 60 

mesh, shall be resistant to corrosion. A 60 mesh or 

coarser element shall be resistant to the fluid it 

may normally contact. 

7.7 A part made of drawn brass or machined from 

brass rod shall be capable of withstanding, 

without cracking, a mercurous nitrate test for 

copper and copper alloys. 

7.8 Strainer requirement for specific equipment 

and service applications shall be according to 

Table 1. 

7.9 Many different types of filter media should be 

available for separating solid matter from liquids 

and gases; the range may include paper, natural 

and synthetic fibres felt, plastic sheet, ceramic, 

carbon, cotton, yarn, cloth, woven wire, woven 

fabric, organic and inorganic membranes, 
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opening when the vessels are under pressure. ند مجهز به سامانه ايمني هشداردهنده باشد.  

7. MATERIAL AND DIMENSIONS 

The material for strainer or filter body 

(including bolting) should be equal to the 

materials of valves in the same service. 

شامل پـيچ  (فيلتر يا توصيه ميشود كه جنس بدنه صافي  

  .با جنس شيرهاي همان سرويس يكي باشد

In general the screen for factory fabricated 

strainers shall be basket type made of the same (or 

better) materials as the valve trim of the line 

classes, e.g., 11 to 13 percent chrome or Type 316 
 

هـاي سـاخته شـده در    فلـزي بـراي صـافي   

ن مشـابه جـنس اجـزاء    آ كارخانه بايد از نوع سـبدي و جـنس  

 بـراي مثـال   . داخلي شيرهاي كلاس خط مربوطه يا بهتر باشـد 

  .316درصد كرم يا نوع 

part will interfere 

with the intended function of a strainer or filter, 

the part shall be provided with a corrosion 
 

اگر خوردگي يك قطعه آهني روي كـاركرد مـورد نظـر    

صافي يا فيلتر اثرگذار باشد، اين قطعه بايد با پوشش مقـاوم در  

A protective coating shall provide resistance 

against corrosion to a degree not less than that 

provided by the protective plating specified in 
 

پوشش محافظتي بايد در حـدي كـه كمتـر از آبكـاري     

نباشـد در مقابـل    5-7محافظتي مشـخص شـده در پـاراگراف    

Cadmium plating shall have a thickness of not 

less than 0.008 mm (0.0003 inch) and zinc plating 

than 0.013 mm 

(0.0005 inch), except on parts where threads 

constitute the major portion of the area, in which 

case the thickness of the cadmium or zinc plating 

shall be not less than 0.0038 mm (0.00015 inch). 

 

 008/0آبكاري با كادميوم بايـد داراي حـداقل ضـخامت    

حـداقل   ا روي بايـد داراي  بو آبكاري 

باشد، مگر در قطعاتي ) اينچ 0

كه قسمت اعظم سطح آنها را رزوه تشـكيل ميدهـد كـه در آن    

حالــت ضــخامت آبكــاري بــا كــادميوم يــا روي نبايــد كمتــر از 

  .باشد) 

Wire cloth type elements, if finer than 60 

mesh, shall be resistant to corrosion. A 60 mesh or 

coarser element shall be resistant to the fluid it  

المنت هاي از نوع توري در صورت ريزتر بودن از شبكه 

قاوم باشند، المنت با شـبكه  بايد در مقابل خوردگي م

تر بايد در مقابل سيالي كه معمـولاً ممكـن   

  .است با آن برخورد كند مقاوم باشد

A part made of drawn brass or machined from 

brass rod shall be capable of withstanding, 

without cracking, a mercurous nitrate test for  

ــا     ــش و ي ــد كش ــي فرآين ــه ط ــي ك ــه  برنج ــك قطع ي

ماشــينكاري ميلــه برنجــي ســاخته شــده باشــد، بايــد قابليــت 

ايستادگي در مقابل ترك برداشتن طي آزمايش نيتـرات جيـوه   

  .براي مس و آلياژهاي مس  را داشته باشد

Strainer requirement for specific equipment 

and service applications shall be according to  
ــاص و    ــزات خ ــاي تجهي ــراي كاربرده ــافي ب ــات ص الزام

  .باشند

Many different types of filter media should be 

available for separating solid matter from liquids 

and gases; the range may include paper, natural 

and synthetic fibres felt, plastic sheet, ceramic, 

carbon, cotton, yarn, cloth, woven wire, woven 

nic and inorganic membranes, 

 

توصيه مي شود انواع مختلفي از المنت هاي فيلتر بـراي  

  .جداسازي مواد جامـد از مايعـات و گازهـا در دسـترس باشـند     

اين انواع ميتوانند شامل كاغذ، الياف نمدي طبيعي و مصنوعي، 

ورقه پلاستيكي، سراميك، كربن، پنبه، نخ تافته شده، پارچـه ،  

سيم بافته شده ، محصولات بافته شده، غشاهاي آلي و غيرآلي، 
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ند مجهز به سامانه ايمني هشداردهنده باشدفشار هست  تحت

  مواد و ابعاد  -7

توصيه ميشود كه جنس بدنه صافي   7-1

با جنس شيرهاي همان سرويس يكي باشد) هاو مهره

فلـزي بـراي صـافي    توريعموماً   7-2

كارخانه بايد از نوع سـبدي و جـنس  

داخلي شيرهاي كلاس خط مربوطه يا بهتر باشـد 

درصد كرم يا نوع  13تا  11فولاد زنگ نزن حاوي 

اگر خوردگي يك قطعه آهني روي كـاركرد مـورد نظـر      7-3

صافي يا فيلتر اثرگذار باشد، اين قطعه بايد با پوشش مقـاوم در  

  .مقابل خوردگي تهيه گردد

پوشش محافظتي بايد در حـدي كـه كمتـر از آبكـاري        7-4

محافظتي مشـخص شـده در پـاراگراف    

  .خوردگي مقاومت ايجاد كند

آبكاري با كادميوم بايـد داراي حـداقل ضـخامت      7-5

و آبكاري ) اينچ 0003/0(ميليمتر 

0005/0(ميليمتر  013/0ضخامت 

كه قسمت اعظم سطح آنها را رزوه تشـكيل ميدهـد كـه در آن    

حالــت ضــخامت آبكــاري بــا كــادميوم يــا روي نبايــد كمتــر از 

) اينچ 00015/0(ميليمتر  0038/0

المنت هاي از نوع توري در صورت ريزتر بودن از شبكه    7-6

بايد در مقابل خوردگي م 60بندي 

تر بايد در مقابل سيالي كه معمـولاً ممكـن   يا درشت 60بندي 

است با آن برخورد كند مقاوم باشد

ــا      7-7 ــش و ي ــد كش ــي فرآين ــه ط ــي ك ــه  برنج ــك قطع ي

ماشــينكاري ميلــه برنجــي ســاخته شــده باشــد، بايــد قابليــت 

ايستادگي در مقابل ترك برداشتن طي آزمايش نيتـرات جيـوه   

براي مس و آلياژهاي مس  را داشته باشد

ــاص و    7-8 ــزات خ ــاي تجهي ــراي كاربرده ــافي ب ــات ص الزام

باشند 1سرويس بايد مطابق جدول 

توصيه مي شود انواع مختلفي از المنت هاي فيلتر بـراي    7-9

جداسازي مواد جامـد از مايعـات و گازهـا در دسـترس باشـند     

اين انواع ميتوانند شامل كاغذ، الياف نمدي طبيعي و مصنوعي، 

ورقه پلاستيكي، سراميك، كربن، پنبه، نخ تافته شده، پارچـه ،  

سيم بافته شده ، محصولات بافته شده، غشاهاي آلي و غيرآلي، 



 
 

 

perforated metal, sintered metals and many other 

materials. 

7.10 Seals and parts, other than pressure

parts and bolting used for pressure retention, shall 

be of materials suitable for the service.

8. OIL BURNER STRAINER 

8.1 Each strainer assembly intended for use with 

oil burning equipment is to be rated for capacity 

in terms of the maximum firing rate of the burner 

equipment as expressed in terms of litre of fuel

per hour (0.264 gallons/hr). Figs. 9 to 11 provide 

for strainers employing wire cloth or perforated 

screens, minimum areas of screen opening based 

upon the grade of fuel oil used, and the size of the 

equipment to be served. 

8.2 Strainer capacity ratings for oil burner 

strainers are expressed in terms of maximum 

burner firing capacity rather than actual flo

capacity. The curves as shown in Figs. 9 to 11 

have been predicated on experience and are 

designed to provide freedom from excessive 

strainer for a reasonable period of time.

8.3 The selection of capacity ratings based on 

Firing Rates versus Open or Free Area for various 

grades of fuel oil also provides for low initial 

pressure losses or dorps through the strainer 

assembly when clean. 

8.4 The capacity of each size and type of element 

is to be determined. When possible, this is to be 

accomplished by calculation as out

Paragraphs 8.5 and 8.6 for wire cloth and 

perforated types. Elements other than these, such 

as filter elements of felt, cotton waste, ceramics, 

and the like, are to be subjected to the tests in 

Sections 10.5 and 10.6 to establish ratings by 

comparison to the recognized properties of wire 

cloth or perforated screens. 

8.5 A wire cloth type element has an open a

equal to the total area of the cloth minus the area 

covered by wrap woof, and supports multiplied by 

the screen factor. The screen factor is that 

percentage of open area of the cloth to the whole 

area. If the screen factor is unknown, it may be 
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perforated metal, sintered metals and many other فلز مشبك، ته مانده ذوب آهن و خيلي از مواد ديگر باشند.  

Seals and parts, other than pressure-retaining 

parts and bolting used for pressure retention, shall 

be of materials suitable for the service. 
 

نشت بندها و قطعات، به غير از قطعات نگهدارنده فشـار  

 بايـد از هاي مورد استفاده براي نگهـداري فشـار،   

  .جنسي مناسب با سرويس مربوطه باشند

Each strainer assembly intended for use with 

oil burning equipment is to be rated for capacity 

in terms of the maximum firing rate of the burner 

equipment as expressed in terms of litre of fuel oil 

per hour (0.264 gallons/hr). Figs. 9 to 11 provide 

for strainers employing wire cloth or perforated 

screens, minimum areas of screen opening based 

upon the grade of fuel oil used, and the size of the 

 

  

توان اسمي هر مجموعـه صـافي بـه منظـور اسـتفاده بـا       

ظرفيتـي برابرحـداكثر    بـراي 

ميزان اشـتعال مشـعل برحسـب ليتـر نفـت كـوره در سـاعت        

بـراي   11تـا   9هاي شكل. تعين شود

ها با واسطه مياني از نوع توري سـيمي يـا صـافي فلـزي     

حداقل سطوح سوراخهاي صافي فلزي بر مبناي گريـد  

نفت كوره استفاده شده، و اندازه تجهيزاتي كه به آنها سـرويس  

Strainer capacity ratings for oil burner 

strainers are expressed in terms of maximum 

burner firing capacity rather than actual flow 

capacity. The curves as shown in Figs. 9 to 11 

have been predicated on experience and are 

designed to provide freedom from excessive 

of time. 

 

هـاي سـوخت   هاي اسمي صـافي بـراي صـافي   

حقيقي، برحسب حـداكثر  مشعل به جاي ظرفيت عبور جريان 

منحنـي هـاي نشـان داده    . اند

مبتني بر تجربه بـوده و بـه نحـوي    

طراحي شده اند كه براي يـك مـدت زمـان منطقـي صـافي از      

The selection of capacity ratings based on 

ing Rates versus Open or Free Area for various 

grades of fuel oil also provides for low initial 

pressure losses or dorps through the strainer 
 

هـاي اسـمي براسـاس ميـزان اشـتعال      

كوره بوده و  برحسب سطح باز يا آزاد در گريدهاي مختلف نفت 

براي افت فشارهاي پـايين اوليـه يـا افـت مجموعـه صـافي در       

  .وضعيت تميز نيز پيش بيني شده است

The capacity of each size and type of element 

is to be determined. When possible, this is to be 

accomplished by calculation as outlined in 

8.6 for wire cloth and 

perforated types. Elements other than these, such 

as filter elements of felt, cotton waste, ceramics, 

and the like, are to be subjected to the tests in 

Sections 10.5 and 10.6 to establish ratings by 

roperties of wire 

 

. ظرفيت هر المنت در هر اندازه و نوع بايد تعيين گردد

در صورت امكان اين امر بـايــد بــا محاسـبات ذكـر شـده در      

براي تور سيمي و انواع مشبك انجام 

قبيل المنت فيلتراز هائي از المنت

هـا، و نظـاير آنهـا بايـد بـه      جنس نمد ، زايدات پنبه، سـراميك 

هاي اسمي در قياس با خـواص شـناخته   

هـاي ذكـر   شده تور سيمي و صافي فلزي مشبك تحت آزمايش

  .قرار گيرند 

A wire cloth type element has an open area 

equal to the total area of the cloth minus the area 

covered by wrap woof, and supports multiplied by 

the screen factor. The screen factor is that 

percentage of open area of the cloth to the whole 

area. If the screen factor is unknown, it may be 

 

المنت از نوع تور سيمي داراي يك سطح باز برابر سطح 

پـود و   و كل توري منهـاي سـطح پوشـيده شـده توسـط تــار      

ضـريب  . ها ضربدر ضريب جداسـازي تـوري ميباشـد   

جداسازي توري عبارت از درصد سطح باز توري به سـطح كـل   

باشد ميتواند طبق  اگر ضريب جداسازي توري نامعلوم
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فلز مشبك، ته مانده ذوب آهن و خيلي از مواد ديگر باشند

نشت بندها و قطعات، به غير از قطعات نگهدارنده فشـار    7-10

هاي مورد استفاده براي نگهـداري فشـار،   و پيچ و مهره

جنسي مناسب با سرويس مربوطه باشند

  هاي سوخت مشعلصافي  -8

توان اسمي هر مجموعـه صـافي بـه منظـور اسـتفاده بـا         8-1

بـراي  بايدنفت كوره   تجهيزات سوخت

ميزان اشـتعال مشـعل برحسـب ليتـر نفـت كـوره در سـاعت        

تعين شود) گالن در ساعت 264/0(

ها با واسطه مياني از نوع توري سـيمي يـا صـافي فلـزي     صافي

حداقل سطوح سوراخهاي صافي فلزي بر مبناي گريـد  مشبك، 

نفت كوره استفاده شده، و اندازه تجهيزاتي كه به آنها سـرويس  

  .اندميدهد تهيه شده

هاي اسمي صـافي بـراي صـافي   ظرفيت    8-2

مشعل به جاي ظرفيت عبور جريان 

اندظرفيت اشتعال مشعل بيان شده

مبتني بر تجربه بـوده و بـه نحـوي     11تا  9هاي شده در شكل

طراحي شده اند كه براي يـك مـدت زمـان منطقـي صـافي از      

  .شرايط فوق العاده حاد آزاد باشد

هـاي اسـمي براسـاس ميـزان اشـتعال      انتخاب ظرفيت   8-3

برحسب سطح باز يا آزاد در گريدهاي مختلف نفت 

براي افت فشارهاي پـايين اوليـه يـا افـت مجموعـه صـافي در       

وضعيت تميز نيز پيش بيني شده است

ظرفيت هر المنت در هر اندازه و نوع بايد تعيين گردد    8-4

در صورت امكان اين امر بـايــد بــا محاسـبات ذكـر شـده در      

براي تور سيمي و انواع مشبك انجام  6-8و  5-8هاي پاراگراف

المنت غير از اين المنت ها، .  شود

جنس نمد ، زايدات پنبه، سـراميك 

هاي اسمي در قياس با خـواص شـناخته   منظور تعيين ظرفيت

شده تور سيمي و صافي فلزي مشبك تحت آزمايش

 6-10و  5-10هاي شده در بخش

المنت از نوع تور سيمي داراي يك سطح باز برابر سطح    8-5

كل توري منهـاي سـطح پوشـيده شـده توسـط تــار      

ها ضربدر ضريب جداسـازي تـوري ميباشـد   نگهدارنده

جداسازي توري عبارت از درصد سطح باز توري به سـطح كـل   

اگر ضريب جداسازي توري نامعلوم. ميباشد



 
 

 

calculated as follows: 

1(  

Where: 

N = Number of wires in warp per unit 

length 

n =   Number of wires in the woof per 

unit length 

D = Diameter of wire in warp in mm

d = Diameter of wire in the woof in mm

8.6 A perforated type element has an open area 

equal to the total number of openings multiplied 

by the area of each opening minus the area 

covered by seams, ribs, and supports.

8.7 The effective area of a perforated type element 

which includes a wire cloth insert is considered to 

be the smaller of the two areas determin

Paragraphs 8.5 and 8.6. 

8.8 A filter type element when clean, other than 

the wire cloth or perforated type (i.e., filter 

elements such as felt, cotton waste, or ceramics), 

shall not cause a pressure differential bet

inlet and outlet openings in excess of 51.8 mm of 

mercury (approximately 6.9 kPa or 1 psi) when 

passing the intended grade of fuel oil at a rate not 

exceeding the rated capacity of the strainer.

9. INSPECTION 

9.1 Normal Inspection 

Manufacturer should be prepared for inspection of 

strainer/filter. The inspection shall include the 

followings: 

a) Check of chemical and mechanical 

properties of the materials used.

b) Visual inspection of parts and casing.

c) Dimentional inspection. 

d) Assembly inspection. 

9.2 Additional Inspection 

Additional inspection shall be carried out unless 
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Screen factor = (1-N×D) × (1-n×d) 

d×n-1 (× )D×N-1= ( ضريب جداسازي توري  

 

= Number of wires in warp per unit 
 

  هاي تار در واحد طول

=   Number of wires in the woof per 
 

  هاي پود در واحد طول

= Diameter of wire in warp in mm  تار برحسب ميليمتر  

= Diameter of wire in the woof in mm  قطر اسمي سيم پود برحسب ميليمتر  

A perforated type element has an open area 

total number of openings multiplied 

by the area of each opening minus the area 

covered by seams, ribs, and supports. 

 

هاي از نوع مشبك داراي يك سطح باز برابر تعداد 

منهاي سطح پوشيده شـده   هر دهانه

  .مي باشد ها

The effective area of a perforated type element 

which includes a wire cloth insert is considered to 

be the smaller of the two areas determined by 
 

سطح موثر المنت نوع مشبك به انضـمام تـوري سـيمي    

و  5-8هاي تعيين شده در پاراگراف

A filter type element when clean, other than 

the wire cloth or perforated type (i.e., filter 

elements such as felt, cotton waste, or ceramics), 

shall not cause a pressure differential between 

inlet and outlet openings in excess of 51.8 mm of 

mercury (approximately 6.9 kPa or 1 psi) when 

passing the intended grade of fuel oil at a rate not 

exceeding the rated capacity of the strainer. 

 

يك المنت فيلتـر بـه غيـر از تـوري سـيمي يـا از نـوع        

هاي فيلتـر مثـل نمـد، زايـدات     

وقتي تميز هستند نبايد در جـائي كـه نفـت    

كوره با گريد مورد نظر و حداكثر ميزان ظرفيت اسمي صافي از 

هاي بـاز ورودي و  آن عبور نمايد باعث اختلاف فشار بين دهانه

كيلو پاسكال  9/6 تقريباً(ميليمتر جيوه 

Manufacturer should be prepared for inspection of 

strainer/filter. The inspection shall include the 

 را داشـته  بازرسي صافي يا فيلتر 

  :بازرسي بايد شامل موارد زير باشد

Check of chemical and mechanical 

properties of the materials used. 
 

بررسـي خـواص شـيميايي و مكـانيكي مـواد مـورد       

Visual inspection of parts and casing.  قطعات و بدنه.  

 

 

Additional inspection shall be carried out unless 
 

بازرسي اضافي بايد انجام پذيرد مگر در موارد مشخص شده در 
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  :فرمول زير محاسبه گردد

  :كه در آن

N =هاي تار در واحد طولتعداد سيم

n = هاي پود در واحد طولتعداد سيم

D =  تار برحسب ميليمترسيم قطر اسمي

d = قطر اسمي سيم پود برحسب ميليمتر

هاي از نوع مشبك داراي يك سطح باز برابر تعداد المنت  8-6

هر دهانهها ضربدر سطح كل دهانه

هادهها و نگهدارنتوسط درزها و تيغه

سطح موثر المنت نوع مشبك به انضـمام تـوري سـيمي      8-7

تعيين شده در پاراگراف دو سطح اردكوچكترين مق

  .در نظر گرفته ميشود 8-6

يك المنت فيلتـر بـه غيـر از تـوري سـيمي يـا از نـوع           8-8

هاي فيلتـر مثـل نمـد، زايـدات     به عنوان مثال، المنت( مشبك

وقتي تميز هستند نبايد در جـائي كـه نفـت    ) پنبه، يا سراميك

كوره با گريد مورد نظر و حداكثر ميزان ظرفيت اسمي صافي از 

آن عبور نمايد باعث اختلاف فشار بين دهانه

ميليمتر جيوه  8/51خروجي بيشتر از 

  .شود)يا يك پوند بر اينچ مربع

  بازرسي  -9

  بازرسي معمول  9-1

بازرسي صافي يا فيلتر گيتوصيه ميشود سازنده آماد

بازرسي بايد شامل موارد زير باشد. باشد

بررسـي خـواص شـيميايي و مكـانيكي مـواد مـورد       ) الف

  .استفاده

قطعات و بدنهبازرسي چشمي ) ب 

  .بازرسي ابعادي) ج 

  .بازرسي مجموعه) د 

  بازرسي اضافي  9-2

بازرسي اضافي بايد انجام پذيرد مگر در موارد مشخص شده در 



 
 

 

 

 

  

otherwise specified in the purchase order. These 

additional inspections are listed below.

9.2.1 Radiographic examination of welding of 

flanges to the body of steel strainers or filters:

- Weld quality shall conform to 

requirements of ASME

regards to the butt-welded flanges.

9.2.2 Radiographic examination of body of 

strainers: 

-    Radiographic examination shall be 

made in areas shown in Fig. 8 (i.e., 

zones 1, 2 and 3). 

-   The radiographic procedure and criteria 

for acceptability of defects indicated in 

radiographs shall be in accordance 

with ASME B.16.34, Annex B.

-    The Types and degrees of 

discontinuities in radiographs and also 

the use of film and recording media 

can be compared with those cited in 

ASTM E- 94, E-186 and 

9.2.3 Magnetic-particle examination of the whole 

surface of body of strainers and filters:

- Inspection procedure and degree of 

acceptability shall comply with 

requirements laid down in 

ASMEB.16.34, Annex C. Type and 

classification of defects shall be 

compared with reference photographs 

of ASTM E-125. 

9.2.4 Liquid penetrant inspection 

This type of inspection shall be used in lieu of 

magnetic examination where this examination is 

not applicable. The inspection method shall 

conform to ASTM E-165. The procedure and 

acceptance standard shall comply with 

requirements outlined in ASME B.16

D. 
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otherwise specified in the purchase order. These 

are listed below. 
هـاي اضـافي در زيـر آمـده     ليست اين بازرسـي 

Radiographic examination of welding of 

flanges to the body of steel strainers or filters: 
 

ها به بدنه فولادي آزمايش پرتونگاري جوشكاري فلنج

Weld quality shall conform to 

SME B.31.3 with 

welded flanges. 
 

ــات    ــر الزام ــق ب ـــد منطب ــوش بـاي ــت ج كيفي

در نظـر گـرفتن فلنجهـاي     با

  .جوشكاري شده باشد

Radiographic examination of body of 
 

  :هاآزمايش پرتونگاري بدنه صافي

Radiographic examination shall be 

made in areas shown in Fig. 8 (i.e.,  

در كــه آزمــايش پرتونگــاري بايــد در منــاطقي 

) 3و  2، 1 عبــارت ديگــر منــاطق

  .اند انجام پذيرد

The radiographic procedure and criteria 

for acceptability of defects indicated in 

shall be in accordance 

B.16.34, Annex B. 

 

معيـــار پـــذيرش عيـــوب  پرتونگـــاري و

مطـابق  بايد  مشخص شده در تصاوير پرتونگاري

ASME   ب باشدضميمه.  

The Types and degrees of 

discontinuities in radiographs and also 

the use of film and recording media 

can be compared with those cited in 

186 and E-446. 

 

ــتگي  ــواع ناپيوس ــا و ان ــاوير ه ــا در تص ه

پرتونگاري و نيز استفاده از فيلم و وسايل ثبـت  

ــده در    ــوارد آم ــا م ــه ب ــل مقايس ــد قاب   ميتوانن

ASTM E- 94, E-  مقايسه

particle examination of the whole 

filters: 
 

آزمايش بـا ذرات مغناطيسـي از تمـام سـطح بدنـه      

Inspection procedure and degree of 

acceptability shall comply with 

requirements laid down in 

B.16.34, Annex C. Type and 

classification of defects shall be 

reference photographs 

 

روش بازرسي و درجه مقبوليت بايد بـا الزامـات   

   Cاز  ASME B.16.34   

نـوع و تقسـيم بنـدي    . همخواني داشته باشـند 

ــع در               ــاوير مرجــ ــا تصــ ــد بــ ــوب بايــ عيــ

  .مقايسه گردد

 

This type of inspection shall be used in lieu of 

magnetic examination where this examination is 

not applicable. The inspection method shall 

165. The procedure and 

acceptance standard shall comply with 

B.16-34, Annex 

 

  

جايي كـه بازرسي با ذرات مغناطيسي  قابل اجـرا نباشد،  ايـن  

ايـن  . نوع بازرسي بـايـد بجاي آن مـورد استفــاده قـرار گيـرد    

 ASTM E-165  روش . باشـد

  Dضـميمه و استـاندارد پذيرش بـايـد طبق الزامـات آمـده در 
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ليست اين بازرسـي . سفارش خريد

  :است

آزمايش پرتونگاري جوشكاري فلنج  9-2-1

  :ها يا فيلترهاصافي

ــات    -  ــر الزام ــق ب ـــد منطب ــوش بـاي ــت ج كيفي

ASME B 31.3 با

جوشكاري شده باشدلب به لب 

آزمايش پرتونگاري بدنه صافي  9-2-2

آزمــايش پرتونگــاري بايــد در منــاطقي  - 

عبــارت ديگــر منــاطقبــه ( 8شــكل 

اند انجام پذيردنشان داده شده

پرتونگـــاري وروش  - 

مشخص شده در تصاوير پرتونگاري

ASME B 16.34با 

ــدازه -  ــتگي ان ــواع ناپيوس ــا و ان ه

پرتونگاري و نيز استفاده از فيلم و وسايل ثبـت  

ــده در    ــوارد آم ــا م ــه ب ــل مقايس ــد قاب ميتوانن

-186 and E-446

  .شوند

آزمايش بـا ذرات مغناطيسـي از تمـام سـطح بدنـه         9-2-3

  :ها و فيلترهاصافي

روش بازرسي و درجه مقبوليت بايد بـا الزامـات    - 

 ضميمه موجود در 

همخواني داشته باشـند 

ــع در               ــاوير مرجــ ــا تصــ ــد بــ ــوب بايــ عيــ

ASTM E-125 مقايسه گردد

  با مايعات نافذبازرسي   9-2-4

جايي كـه بازرسي با ذرات مغناطيسي  قابل اجـرا نباشد،  ايـن  

نوع بازرسي بـايـد بجاي آن مـورد استفــاده قـرار گيـرد    

165روش بازرسي بـايـد مطابق بــا 

و استـاندارد پذيرش بـايـد طبق الزامـات آمـده در 

  .باشد ,ASME B.16-34 از 



 
 

 

 

  

9.2.5 Charpy impact test on strainers and 

filters (V-notch) 

Charpy impact test shall be performed for 

toughness indication. The test shall be performed 

in accordance with ASTM A 370 and ISO 148.

10. TESTS 

10.1 General 

10.1.1 Except as otherwise indicated, 

representative samples of a filter or strainer are to 

be subjected to the tests described in this 

Standard. 

10.1.2 If a series of strainer or filter is to be 

investigated in which the bodies differ in size 

only, three representative samples are to be 

chosen to include the largest, smallest, and one 

intermediate size. If a strainer or filter having a 

single body size is being investigated, one sa

is sufficient. 

10.1.3 Strainer or filter is to be investigated for a 

specific fluid or fluids and for the service 

conditions for which it is to be recommended, 

such as fluid temperature and fluid pressure.

10.2 Deformation and External Leakage 

(Tightening Test) 

This test shall be performed according to clause 

11 of ANSI/UL 331 . 

10.3 Pressure Drop Test of Strainers or Filters 

for Oil Burners 

This test shall be carried out according to clause 

14 of ANSI/UL 331 . 

10.4 Clogging Test of Strainers for Oil Burners

Clogging test shall be performed according to 

clause 15 of ANSI/UL 331. 

10.5 Mercurous Nitrate Immersion Test

Mercurous nitrate immersion test shall be carried 

out according to Clause 16 of ANSI/UL 331 

10.6 Fire and Thermal Shock Test

This test shall be done in accordance with clause 

16 of UL 1105 . 
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9.2.5 Charpy impact test on strainers and 

Charpy impact test shall be performed for 

toughness indication. The test shall be performed 

in accordance with ASTM A 370 and ISO 148. 

 

هـا و فيلترهـا   روي صافي

. چقرمگـي اجـرا ميشـود    نارپي بـراي تعيـي  

 ASTM A 370 اجرا شود.  

Except as otherwise indicated, 

representative samples of a filter or strainer are to 

subjected to the tests described in this 

هـاي  به نحو ديگري تعيين نشده باشد، نمونه 

هاي شرح داده شده در الگو از فيلتر يا صافي بايد تحت آزمايش

filter is to be 

investigated in which the bodies differ in size 

only, three representative samples are to be 

chosen to include the largest, smallest, and one 

intermediate size. If a strainer or filter having a 

single body size is being investigated, one sample 

 

هـايي كـه قـرار اسـت تحـت      

. بررسي قرار گيرند فقط از نظر انداره با هم فرق داشـته باشـند  

بايد سه نمونه الگو شامل بزرگترين، مياني و كوچكترين انـدازه   

در صورت هم اندازه بودن صافيها يا فيلتـر هـاي   

  .يك نمونه كافي ميباشد

Strainer or filter is to be investigated for a 

specific fluid or fluids and for the service 

conditions for which it is to be recommended, 

such as fluid temperature and fluid pressure. 

 

سيالهاي مشخص  صافي يا فيلتر بايد براي سيال يا

و براي شرايط عملياتي مثل دما و فشار سـيال كـه بـراي آنهـا     

  .توصيه شده است ، تحت بررسي قرار گيرند

10.2 Deformation and External Leakage 

This test shall be performed according to clause 
 

آزمـــايش  (خـارجــي   

 ANSI/UL 331اجرا شود.  

10.3 Pressure Drop Test of Strainers or Filters 

This test shall be carried out according to clause 
 

هـا بـراي   هـا و فيلتر آزمايش افت فشـار صـافي  

 ANSI/UL 331اجرا شود.  

10.4 Clogging Test of Strainers for Oil Burners 

Clogging test shall be performed according to  

  هاهاي سوخت مشعل

اجـرا   ANSI/UL 331 از  15

10.5 Mercurous Nitrate Immersion Test 

Mercurous nitrate immersion test shall be carried 

out according to Clause 16 of ANSI/UL 331 . 

 

  وري در نيترات جيوه

ــد   ــق بن ــد طب ــوه باي  16جي

10.6 Fire and Thermal Shock Test 

This test shall be done in accordance with clause  

  آزمايش آتش و شوك حرارتي

  UL 1105 شود انجام.  
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روي صافيارپي چ هآزمايش ضرب  9-2-5

  ) شكل Vشكاف (

ارپي بـراي تعيـي  چ ـآزمايش ضـربه  

ASTM A 370و ISO 148 آزمايش بايد طبق 

  آزمايشات  -10

  عمومي  10-1

به نحو ديگري تعيين نشده باشد، نمونه چنانچه  10-1-1

الگو از فيلتر يا صافي بايد تحت آزمايش

  .اين استاندارد قرار گيرند

هـايي كـه قـرار اسـت تحـت      اگر يك سري از صافي   10-1-2

بررسي قرار گيرند فقط از نظر انداره با هم فرق داشـته باشـند  

بايد سه نمونه الگو شامل بزرگترين، مياني و كوچكترين انـدازه   

در صورت هم اندازه بودن صافيها يا فيلتـر هـاي   . انتخاب شوند

يك نمونه كافي ميباشدتحت بررسي ، 

صافي يا فيلتر بايد براي سيال يا    10-1-3

و براي شرايط عملياتي مثل دما و فشار سـيال كـه بـراي آنهـا     

توصيه شده است ، تحت بررسي قرار گيرند

 تغيير شـكل و نشتــي    10-2

   )نشت بندي

ANSI/UL 331از  11اين آزمايش بايد طبق بند 

آزمايش افت فشـار صـافي    10-3

  هاسوخت مشعل

ANSI/UL 331از  14ين آزمايش بايد طبق بند ا

هاي سوخت مشعلآزمايش گرفتگي صافي  10-4

15آزمايش گرفتگي بايد طبق بند 

  .شود

وري در نيترات جيوهآزمايش غوطه  10-5

ــه ــايش غوط ــرات آزم ــد  وري در نيت ــق بن ــد طب ــوه باي جي

  .شود انجام ANSI/UL 331از

آزمايش آتش و شوك حرارتي  10-6

5از  16اين آزمايش بايد طبق بند 



 
 

 

  

10.7 Vibration Test 

Vibration test according to clause 12 of

shall be applied if specified by the Engineer.

10.8 Shock Test 

Shock test shall be applied to strainers if specified 

by the Engineer according to UL 1105 

10.9 Cold-Temperature Test 

Cold temperature test according to UL

be performed on strainers and filters, if they are 

used in areas which temperature falls down to 

30°C. After this test, shock test according to 

clause 10-8 shall be performed. 

10.10 Hydrostatic-Strength Test 

This test shall be done in accordance with clause 

12. Of ANSI/ UL 331 . 

11. RESPONSIBILITIES 

Testing performed in the presence of purchaser’s 

representative shall not relieve the manufacturers 

of their own responsibilities and guarantees and 

any further contractual obligations. 

12. PAINTING AND PROTECTION
 

12.1 On completion of tests all strainers and filters 

shall be painted with two layers of antirust 

undercoat and one final layer of paint suitable for 

the specified environment following surface 

preparation to sa 2½ of Swedish Standard. The 

color of final layer shall be as per IPS

12.2 Stainless steel or bronze strainers or filters 

shall not be painted. 

12.3 All unpainted surfaces (inside or outside) 

shall be adequately protected with suitable antirust 

compound, easily removable by hydrocarbon 

solvent. 

12.4 Flanged or butt-welded ends shall be 

protected with wooden covers of a diameter not 

less than the outside diameter of the ends. 

Screwed and socket-welding ends shall be 

protected with plastic or carboard plugs.
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Vibration test according to clause 12 of   UL 1105 

shall be applied if specified by the Engineer. 

اگر بوسيله نماينده كارفرما تصريح شده باشد آزمايش ارتعـاش   

  .انجام شود

Shock test shall be applied to strainers if specified 

by the Engineer according to UL 1105 . 

اگر بوسيله نماينده كارفرما تصريح شده باشـد آزمـايش شـوك     

Cold temperature test according to UL 1193 shall 

be performed on strainers and filters, if they are 

used in areas which temperature falls down to -

30°C. After this test, shock test according to 

 

مي شود كه دمـا  ها و فيلترها در مناطقي استفاده 

 درجه سانتيگراد ميرسد، بايـد آزمـايش دمـاي   

UL 1193    بعـد از ايـن   .  انجـام شـود

  .انجام شود 8-10آزمايش، آزمايش شوك بايد طبق بند 

This test shall be done in accordance with clause  

  ايستائي

 ANSI/UL 331اجرا شود.  

Testing performed in the presence of purchaser’s 

representative shall not relieve the manufacturers 

guarantees and 

 

 
هايي كه در حضور نماينده خريدار انجام ميشوند نبايـد  

ها و سـاير تعهـدات   ها و ضمانت

12. PAINTING AND PROTECTION 

On completion of tests all strainers and filters 

shall be painted with two layers of antirust 

undercoat and one final layer of paint suitable for 

the specified environment following surface 

preparation to sa 2½ of Swedish Standard. The 

IPS-E-TP-100. 

 

ها و فيلترها بعد ها بايد تمام صافي

2  Sa     اسـتاندارد سـوئدي بـا

دولايه ضد زنگ به عنوان پوشش زيرين و يك لايه نهايي رنگ 

IPS-E-TP-100  رنگ آميزي

Stainless steel or bronze strainers or filters 
 

برنـز   ها يا فيلترهاي از جنس فولاد زنگ نزن يـا 

All unpainted surfaces (inside or outside) 

shall be adequately protected with suitable antirust 

compound, easily removable by hydrocarbon 
 

بايد بطور ) داخلي يا خارجي(

مناسب كـه بـه آسـاني قابـل     

  .هاي هيدروكربني هستند، محافظت شوند

welded ends shall be 

protected with wooden covers of a diameter not 

ide diameter of the ends. 

welding ends shall be 

protected with plastic or carboard plugs. 

 

هاي انتهاهاي فلنجي يا جوشي لب به لب بايد با پوشش

چوبي با قطر كمتر از  قطر خارجي قسمتهاي انتهايي محافظت 

يـد بـا درپوشـهاي    اي و جـوش سـاكتي با  

  .پلاستيكي يا كاغذي سخت محافظت شوند
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  آزمايش ارتعاش  10-7

اگر بوسيله نماينده كارفرما تصريح شده باشد آزمايش ارتعـاش  

انجام شود UL 1105از  12بايد طبق بند 

  آزمايش شوك  10-8

اگر بوسيله نماينده كارفرما تصريح شده باشـد آزمـايش شـوك    

  .انجام شود UL 1105بايد طبق

  آزمايش دماي سرد  10-9

ها و فيلترها در مناطقي استفاده اگر از  صافي

درجه سانتيگراد ميرسد، بايـد آزمـايش دمـاي    -30به كمتر از 

UL 1193سردروي آنهـا طبـق     

آزمايش، آزمايش شوك بايد طبق بند 

ايستائي  استحكام آزمايش   10-10

ANSI/UL 331از  12اين آزمايش بايد طبق بند 

  هامسئوليت  -11

هايي كه در حضور نماينده خريدار انجام ميشوند نبايـد  آزمايش

ها و ضمانتسازندگان را از قبول مسئوليت

  .قراردادي معاف نمايد

  رنگ آميزي و حفاظت  -12

ها بايد تمام صافيپس از اتمام آزمايش   12-1

از آماده سازي سطح تا مقـدار  
2

1
2

دولايه ضد زنگ به عنوان پوشش زيرين و يك لايه نهايي رنگ 

100مناسب براي محيط معين طبق 

  .گردند

ها يا فيلترهاي از جنس فولاد زنگ نزن يـا صافي    12-2

  .نبايد رنگ شوند

(تمام سطوح رنگ نشده     12-3

مناسب كـه بـه آسـاني قابـل     ) مقاوم(مناسب با ماده ضد زنگ 

هاي هيدروكربني هستند، محافظت شوندزدودن با حلال

انتهاهاي فلنجي يا جوشي لب به لب بايد با پوشش  12-4

چوبي با قطر كمتر از  قطر خارجي قسمتهاي انتهايي محافظت 

اي و جـوش سـاكتي با  انتهاهاي رزوه. شوند

پلاستيكي يا كاغذي سخت محافظت شوند



 
 

 

13. IDENTIFICATION AND MARKING

13.1 Corrosion-resistants stainless steel nameplate 

shall be securely fastened by screws or rivets to 

each identifiable piece of equipment.

13.2 The following information shall be embossed 

on nameplate: 

a) Manufacturer’s name; 

b) Manufacturer’s serial number;

c) Date of manufacture; 

d) equipment item or tag number;

e) Size (nominal diameter of connecting 

pipe and face to face dimension);

f) Weight including internals;

g) Whether or not radiographed and/or 

stress relieved; 

h) Pressure rating; 

i) Body and element material;

j) Hydrostatic Test Pressure

13.3 A strainer or filter shall be also marked with 

the following information: 

a) The fluid service or services for which 

the strainer or filter is intend

b) The direction of flow. 

c) In oil burner strainers 

rated effective area or the catalog 

designation of the element, or 

equivalent, if more than one size 

element is available for a particular 

strainer or filter. This marking shall be 

on the element. 

d) Marking shall be legible and 

reasonably permanent, such as 

afforded by a metal nameplate, 

decalcomania transfer, or waterproof 

marking ink. 

e) If a manufacturer produces strainers or
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13. IDENTIFICATION AND MARKING 

resistants stainless steel nameplate 

shall be securely fastened by screws or rivets to 

each identifiable piece of equipment. 

 

  شناسايي و علامت گذاري

پلاك مشخصات از جنس فولاد زنـگ نـزن مقـاوم بـه     

خوردگي بايد به صورت محكم با پيچ يا ميخ پرچ به هـر قطعـه   

  .قابل شناسايي تجهيزات بسته شود

The following information shall be embossed 
 

  :اطلاعات زير بايد روي پلاك مشخصات حك گردند

 

serial number;  

 

equipment item or tag number;  شماره شناسايي تجهيز ؛  

(nominal diameter of connecting 

to face dimension); 
 

قطـر اسـمي لولـه اتصـالي و انـدازه سـطح تـا        

including internals;   وزن شامل تجهيزات داخلي؛  

or not radiographed and/or 
 

  پرتونگاري و يا تنش زدايي شده است يا خير؛

 

and element material;  

Hydrostatic Test Pressure.  

A strainer or filter shall be also marked with 
 

  :يا فيلتر درج شونداطلاعات زير نيز بايد روي  صافي 

The fluid service or services for which 

the strainer or filter is intend ed. 
 

سرويس يا سرويسهاي سيالي كه صافي يـا فيلتـر   

  .استبراي آن ها در نظر گرفته شده 

 

 or filters, the 

rated effective area or the catalog 

designation of the element, or 

equivalent, if more than one size 

element is available for a particular 

strainer or filter. This marking shall be 

 

مايع، اگر  ها يا فيلترهاي مشعل با سوخت

بيش از يك اندازه المنت براي  يك صافي يا فيلتـر  

يا ) مقرر(مخصوص  موجود باشد، سطح موثر مجاز 

ايـن علائـم   .علائم كاتالوگي آن المنت، يا معادل آن

  .بايد روي آن  المنت  درج شوند

Marking shall be legible and 

reasonably permanent, such as 

metal nameplate, 

decalcomania transfer, or waterproof 
 

اطلاعات درج شـده بايـد خوانـا و تـا حـد امكـان       

ــارك كــردن روي صــفحه   دائمــي باشــند، مثــل م

شناسايي فلزي، انتقال از طريق عكس برگـردان يـا   

If a manufacturer produces strainers or       ها يـا فيلترهـا را در بـيش از يـك
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شناسايي و علامت گذاري  -13

پلاك مشخصات از جنس فولاد زنـگ نـزن مقـاوم بـه         13-1

خوردگي بايد به صورت محكم با پيچ يا ميخ پرچ به هـر قطعـه   

قابل شناسايي تجهيزات بسته شود

اطلاعات زير بايد روي پلاك مشخصات حك گردند   13-2

  اسم سازنده؛) الف

  شماره سري سازنده؛) ب 

  تاريخ ساخت؛) ج 

شماره شناسايي تجهيز ؛ ) د 

قطـر اسـمي لولـه اتصـالي و انـدازه سـطح تـا        (اندازه  ) ه

  ؛)سطح

وزن شامل تجهيزات داخلي؛) و 

پرتونگاري و يا تنش زدايي شده است يا خير؛ ) ز 

  رده فشار؛ )ح 

  جنس بدنه و المنت؛ ) ط 

  .فشار آزمايش ايستايي) ي 

اطلاعات زير نيز بايد روي  صافي     13-3

سرويس يا سرويسهاي سيالي كه صافي يـا فيلتـر     ) الف

براي آن ها در نظر گرفته شده 

  .جهت جريان)    ب 

ها يا فيلترهاي مشعل با سوختدر صافي  )  ج 

بيش از يك اندازه المنت براي  يك صافي يا فيلتـر  

مخصوص  موجود باشد، سطح موثر مجاز 

علائم كاتالوگي آن المنت، يا معادل آن

بايد روي آن  المنت  درج شوند

اطلاعات درج شـده بايـد خوانـا و تـا حـد امكـان         )    د 

ــارك كــردن روي صــفحه   دائمــي باشــند، مثــل م

شناسايي فلزي، انتقال از طريق عكس برگـردان يـا   

  .با مركب ضد آب

ها يـا فيلترهـا را در بـيش از يـك     اگر سازنده صافي  )  ه



 
 

 

filters at more than one factory, each 

strainer or filter shall have a distinctive 

marking to identify it as the product of 

a particular factory. 

14. PACKING AND SHIPMENT 
 

14.1 Strainers or filters shall be suitably packed 

for export and protected against all damages or 

defects which may occur during handling, sea 

shipment to the port and rough road haulage to 

site and extended tropical open air storage, 

generally as per purchaser’s general condition of 

purchase. 

14.2 Spare parts shall be packed for long time 

storage under site atmospheric condition as cited 

in the data sheet. 

15. GUARANTEE 
 

15.1 All equipment and component parts shall be 

guaranteed by vendor against defective material, 

design and workmanship when operated under 

normal condition for 12 months starting from the 

completion of seven days continuous test "in situ" 

at full load, but not exceeding 18 months after 

date of shipment. If any malperformance or 

defects occur during the guarantee period, vendor 

shall make available repaired, altered or 

replacement parts free of any charges, whatsoever, 

direct on the purchasers job site. Vendor shall 

make available free of charge qualified 

representatives as he deems 

superwise the removal, repair and replacement of 

the defective parts in such a manner that the 

guarantee be maintained. 

15.2 The guarantee period for repaired or replaced 

parts shall be 12 months after start up of repaired 

equipment but not more than 18 months after the 

repaired parts and/or equipment are shipped.

15.3 The guarantee period for the 

equipment whose operation is dependent upon the 

proper performance of the repaired part shall be 

extended by the number of days or fraction 

thereof that the equipment have been inoperative 

because of defects. Field labor charges for work 

during the guarantee period shall be s

negotiation between purchaser and Vendor.

15.4 If defects are found and vendor is not in 

position to take necessary action and perform the 

repairs, within the time required by purchaser and 
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filters at more than one factory, each 

strainer or filter shall have a distinctive 

marking to identify it as the product of 

كارخانه توليد ميكند، هر صافي يـا فيلتـر بايـد بـه     

ايي با نام كارخانه سازنده به خصـوص  

  

 

Strainers or filters shall be suitably packed 

for export and protected against all damages or 

defects which may occur during handling, sea 

road haulage to 

site and extended tropical open air storage, 

generally as per purchaser’s general condition of 

 

  

ها بايد به طور مناسب براي صادرات بـه  

نحوي بسـته بنـدي شـوند كـه از امكـان وارد آمـدن هرگونـه        

صدمات يا عيوب به آنها در جابجايي، حمل دريايي بـه بنـادر و   

هـاي نـاهموار بـه محـل كـار و نگهـداري       

بـه طـور كلـي    . طولاني در هواي آزاد استوايي محافظت گردند

  .يدخرطبق شرايط عمومي خريدار در اوراق 

Spare parts shall be packed for long time 

under site atmospheric condition as cited  
قطعات يدكي بايد به منظور نگهـداري طـولاني تحـت    

  .شرايط محيطي آمده  در داده برگ بسته بندي شوند

All equipment and component parts shall be 

defective material, 

design and workmanship when operated under 

normal condition for 12 months starting from the 

completion of seven days continuous test "in situ" 

at full load, but not exceeding 18 months after 

date of shipment. If any malperformance or 

fects occur during the guarantee period, vendor 

shall make available repaired, altered or 

replacement parts free of any charges, whatsoever, 

direct on the purchasers job site. Vendor shall 

make available free of charge qualified 

 necessary to 

superwise the removal, repair and replacement of 

the defective parts in such a manner that the 

 

فروشنده بايد تمام  قطعات دستگاه  و تجهيزات را پس 

روز كاركرد مستمر آزمايشي با 

ماه در مقابل قطعات معيوب، طراحي 

مـاه پـس از    18و طرز كار ضمانت نمايد، ايـن زمـان نبايـد از    

كارآيي يـا عيـوبي   اگر هرگونه عدم 

در مدت زمان ضمانت اتفاق بيافتـد، فروشـنده بايـد تعميـرات     

لازم، تغيير يا تعويض قطعات را بدون دريافـت هزينـه، بـه هـر     

نماينـدگان  . مقدار، مستقيماً در محوطه كار خريدار اجرا نمايـد 

واجد شرايط فروشنده بايـد بـدون دريافـت هزينـه بـه منظـور       

وردن، تعمير و نصب مجـدد قطعـات   

صدمه ديده به نحوي كه ضمانت پابرجـا بمانـد حضـور داشـته     

The guarantee period for repaired or replaced 

parts shall be 12 months after start up of repaired 

equipment but not more than 18 months after the 

and/or equipment are shipped. 

 

مدت زمان ضمانت براي قطعات تعميـري يـا تعويضـي    

اندازي تجهيزات تعميري ولي نه بيشـتر  

  .ماه پس از ارسال قطعات تعميري و يا تجهيزات باشد

The guarantee period for the remaining 

ation is dependent upon the 

proper performance of the repaired part shall be 

extended by the number of days or fraction 

thereof that the equipment have been inoperative 

because of defects. Field labor charges for work 

during the guarantee period shall be subject to 

negotiation between purchaser and Vendor. 

 

دوره ضمانت براي ساير تجهيزاتي كـه عمليـات آنهـا    

بستگي به كاركرد مناسب قطعه تحت تعمير دارد بايد به تعداد 

روزها يا كسري از آن كه تجهيزات بـه علـت عيـوب غيرفعـال     

در دوره  دسـتمزد كاركنـان بـراي كـار    

  .ضمانت بايد بين خريدار و فروشنده  مورد بحث قرار گيرد

If defects are found and vendor is not in 

position to take necessary action and perform the 

repairs, within the time required by purchaser and 

 
شود و فروشنده در موقعيتي نباشد كـه  

تعميــرات لازم را در محــدوده زمــاني توافــق شــده مــورد نيــاز 
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كارخانه توليد ميكند، هر صافي يـا فيلتـر بايـد بـه     

ايي با نام كارخانه سازنده به خصـوص  منظور شناس

  .آن علامتگذاري شود

  و نقل بسته بندي و حمل  -14

ها بايد به طور مناسب براي صادرات بـه  ها يا فيلترصافي  14-1

نحوي بسـته بنـدي شـوند كـه از امكـان وارد آمـدن هرگونـه        

صدمات يا عيوب به آنها در جابجايي، حمل دريايي بـه بنـادر و   

هـاي نـاهموار بـه محـل كـار و نگهـداري       حمل و نقل در جاده

طولاني در هواي آزاد استوايي محافظت گردند

طبق شرايط عمومي خريدار در اوراق 

قطعات يدكي بايد به منظور نگهـداري طـولاني تحـت       14-2

شرايط محيطي آمده  در داده برگ بسته بندي شوند

  ضمانت  -15

فروشنده بايد تمام  قطعات دستگاه  و تجهيزات را پس    15-1

روز كاركرد مستمر آزمايشي با  7از نصب در محل خود و اتمام 

ماه در مقابل قطعات معيوب، طراحي  12بار كامل ، براي مدت 

و طرز كار ضمانت نمايد، ايـن زمـان نبايـد از    

اگر هرگونه عدم . ارسال محموله تجاوز نمايد

در مدت زمان ضمانت اتفاق بيافتـد، فروشـنده بايـد تعميـرات     

لازم، تغيير يا تعويض قطعات را بدون دريافـت هزينـه، بـه هـر     

مقدار، مستقيماً در محوطه كار خريدار اجرا نمايـد 

واجد شرايط فروشنده بايـد بـدون دريافـت هزينـه بـه منظـور       

وردن، تعمير و نصب مجـدد قطعـات   نظارت بر عمليات بيرون آ

صدمه ديده به نحوي كه ضمانت پابرجـا بمانـد حضـور داشـته     

  .باشند

مدت زمان ضمانت براي قطعات تعميـري يـا تعويضـي      15-2

اندازي تجهيزات تعميري ولي نه بيشـتر  ماه پس از راه 12بايد 

ماه پس از ارسال قطعات تعميري و يا تجهيزات باشد 18از 

دوره ضمانت براي ساير تجهيزاتي كـه عمليـات آنهـا        15-3

بستگي به كاركرد مناسب قطعه تحت تعمير دارد بايد به تعداد 

روزها يا كسري از آن كه تجهيزات بـه علـت عيـوب غيرفعـال     

دسـتمزد كاركنـان بـراي كـار    . اند تمديـد گـردد  شده

ضمانت بايد بين خريدار و فروشنده  مورد بحث قرار گيرد

شود و فروشنده در موقعيتي نباشد كـه  اگر عيوبي پيدا   15-4

تعميــرات لازم را در محــدوده زمــاني توافــق شــده مــورد نيــاز 



 
 

 

  

agreed upon every time according to purchaser

requirements, purchaser shall have such 

modification and repairs made and the relevant 

expense will be charged to Vendor. It is 

understood that in this instance vendor shall not 

be relieved of his guarantee and contract 

obligations. 

 Furthermore Vendor shall guarantee the provision 

of spare parts for a minimum period of 15 years 

from the late date of dispatch of the materials 

and/or equipment. 

16. INSURANCE 

Supplier shall be noticed of any insurance 

facilities and rates in case where the safety of the 

strainers and filters to be shipped or boarded 

deemed essential. 

17. DATA SUPPLIED 

The manufacturer/supplier’s proposal shall 

include the following information: 

17.1 Preliminary outline drawings showing 

dimensions and weights of equipment.

17.2 Description of any special tools 

installation or maintenance of the equipment.

17.3 Completed specification (Data Sheet).

17.4 Complete list including make, model and 

size of all equipment to be supplied including 

auxiliary equipment. 

17.5 Spare parts for 2 years operation and 

commissioning. 

18. MANUFACTURE CERTIFICATE  

 When specified in the purchase order or contract, 

the manufacturer’s certification shall be furnished 

to the purchaser stating that samples representing 

each lot have been manufactured, t

inspected in accordance with this standard

requirements have been met. 

When specified in the purchase order or contract, 

a report of the test results shall be furnished.
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ding to purchaser 

shall have such 

modification and repairs made and the relevant 

expense will be charged to Vendor. It is 

endor shall not 

be relieved of his guarantee and contract 

خريــدار بــه انجــام برســاند، خريــدار بايــد چنــين اصــلاحات و 

هــاي مــرتبط را بــه حســاب 

بديهي است كـه ايـن مـوارد باعـث آزاد     

  .ضمانت و التزامات قراردادي نميشود

Furthermore Vendor shall guarantee the provision 

of spare parts for a minimum period of 15 years 

from the late date of dispatch of the materials 
 

 15علاوه بر اين فروشنده بايد تهيه قطعات يدكي براي حداقل 

سال از آخرين تـاريخ ارسـال مـواد و يـا تجهيـزات را ضـمانت       

Supplier shall be noticed of any insurance 

facilities and rates in case where the safety of the 

strainers and filters to be shipped or boarded 

 
اي و نرخهـاي  تهيه كننده كالا در مورد تسهيلات بيمـه 

هـا و فيلترهـا   آن در حالتي كه ايمنـي حمـل و ارسـال صـافي    

  .ضروري به نظر ميرسد توجه داده شود

The manufacturer/supplier’s proposal shall         پيشنهاد سازنده و يا تهيه كننـده يـا تـأمين كننـده كـالا بايـد

Preliminary outline drawings showing 

dimensions and weights of equipment. 
 

  .هاي طرح اوليه نشان دهنده ابعاد و وزن دستگاه

Description of any special tools furnished for 

installation or maintenance of the equipment. 
 

شرح مشخصات هرگونه ابزار مخصوص كه براي نصب 

  .يا تعمير و نگهداري دستگاه تهيه شده است

Completed specification (Data Sheet).   داده برگ( مشخصات فني كامل شده.(  

including make, model and 

size of all equipment to be supplied including  
ــدازه تمــام    ليســت كــاملي شــامل ســاخت، مــدل و ان

  .اند شامل تجهيزات كمكي

Spare parts for 2 years operation and 
 

  .اندازييدكي براي دوسال عمليات و راه

18. MANUFACTURE CERTIFICATE 

When specified in the purchase order or contract, 

the manufacturer’s certification shall be furnished 

to the purchaser stating that samples representing 

each lot have been manufactured, tested, and 

tandard and the 

 

ــا قــرارداد مشــخص شــده باشــد،   وقتــي در ســفارش خريــد ي

هايي از هر توليد انبـوه  گواهينامه سازنده مبني بر اين كه نمونه

اند ازرسي شدهـآزمايش، و بطبق الزامات اين استاندارد ساخته، 

purchase order or contract, 

a report of the test results shall be furnished. 
 

وقتي در سفارش خريدار يا قرارداد مشخص شـده باشـد، يـك    

  .ش بايد ارائه شود
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خريــدار بــه انجــام برســاند، خريــدار بايــد چنــين اصــلاحات و 

هــاي مــرتبط را بــه حســاب تعميــرات را انجــام داده و هزينــه

بديهي است كـه ايـن مـوارد باعـث آزاد     . فروشنده منظور نمايد

ضمانت و التزامات قراردادي نميشود شدن فروشنده از

علاوه بر اين فروشنده بايد تهيه قطعات يدكي براي حداقل 

سال از آخرين تـاريخ ارسـال مـواد و يـا تجهيـزات را ضـمانت       

  .نمايد

  بيمه  -16

تهيه كننده كالا در مورد تسهيلات بيمـه بايد به 

آن در حالتي كه ايمنـي حمـل و ارسـال صـافي    

ضروري به نظر ميرسد توجه داده شود

  شدهارائه اطلاعات   -17

پيشنهاد سازنده و يا تهيه كننـده يـا تـأمين كننـده كـالا بايـد       

  :شامل اطلاعات زير باشد

هاي طرح اوليه نشان دهنده ابعاد و وزن دستگاهنقشه   17-1

شرح مشخصات هرگونه ابزار مخصوص كه براي نصب     17-2

يا تعمير و نگهداري دستگاه تهيه شده است

مشخصات فني كامل شده   17-3

ــدازه تمــام     17-4 ليســت كــاملي شــامل ســاخت، مــدل و ان

اند شامل تجهيزات كمكيتجهيزاتي كه تهيه شده

يدكي براي دوسال عمليات و راه لوازم  17-5

  گواهينامه سازنده  -18

ــا قــرارداد مشــخص شــده باشــد،   وقتــي در ســفارش خريــد ي

گواهينامه سازنده مبني بر اين كه نمونه

طبق الزامات اين استاندارد ساخته، 

  . بايد به خريدار ارائه گردد

وقتي در سفارش خريدار يا قرارداد مشخص شـده باشـد، يـك    

ش بايد ارائه شودايگزارش از نتايج آزم



 
 

 

TABLE 1- STRAINER SCREEN OPENING FOR EQUIPMENT INLET PIPING

 

Equipment 

Pumps: 

Centrifugal: 

Horizontal single stage, vertical inline 

Horizontal multistage, vertical deepwell 

Reciprocating  

Rotary, turbine 

Compressors 

Centrifugal: 

Reciprocating: 

Rotary screw: 

Axial: 

Turbines 

Gas: 

Steam: 

Other equipment 

Fuel-oil lines to burners 

Air supply to pneumatically actuated 

equipment 

Upstream of restriction orifices in bleed 

services 

Energizing fluids to ejectors 

ACCEPTABLE METRIC EQUIVALENT DIMENSIONS FOR ABOVE TABLE

Screen 

Meshes 

 

(per linear in) 

Wire diam

 

 In          mm

100�100 

80�80 

40�40 

20�20 

5�5 

3�3 

0.004 0.102

0.0055 0.140

0.010 0.254

0.016 0.406

       0.063     1.6

       0.063     1.6

Apr. 2015/ 1394 ارديبهشت  

23

STRAINER SCREEN OPENING FOR EQUIPMENT INLET PIPING

Service  
Pipe or flange 

size, NPS (DN) 

Strainer type 

(Temporary)

(Permanent)

Suction 

3 (80) and under 

TEMP  3 to 6 (80-150) 

Over 6 (150) 

Suction 
6 and under 

TEMP  
Over 6 

Suction All sizes TEMP 

Suction  All sizes TEMP 

Air, Suction 
All sizes 

PERM 

Gas, Suction TEMP 

Air, Suction 
All sizes 

(PERM Filter)

Gas, Suction TEMP 

Air, Suction 
All sizes 

PERM 

Gas, Suction TEMP 

Air, Suction 
All sizes 

PERM Screen on 

Filter 

Gas, Suction TEMP 

Inlet Air All sizes 
PERM Screen on Dry 

Filter 

Inlet  All sizes PERM 

Inlet All sizes PERM 

Inlet All sizes PERM 

Inlet All sizes PERM 

Inlet All sizes PERM 

 

ACCEPTABLE METRIC EQUIVALENT DIMENSIONS FOR ABOVE TABLE

 
Perforated 

Plate opening 

 

  In         mm 

Wire diam 

In          mm 

Average opening 

Width 

 In           mm 

0.102 

0.140 

0.254 

0.406 

0.063     1.6 

0.063     1.6 

0.006 0.15 

0.007 0.18 

0.015 0.38 

0.033 0.85 

0.137 3.50 

0.272 6.90 

�
���  1.5 

⅛ 3 

½ 13 
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STRAINER SCREEN OPENING FOR EQUIPMENT INLET PIPING 

Strainer type 

(Temporary) 

(Permanent) 

Mesh size or 

opening, in 

5�5 

3�3 

½ 

20�20 

⅛ 

5�5 

20�20 

3�3 

5�5 

(PERM Filter) - 

20�20 

20�20 

20�20 

PERM Screen on Dry 
5�5 

5�5 

PERM Screen on Dry 
5�5 

⅛ 

⅛ 

40�40 

1
16�  

¼ 

ACCEPTABLE METRIC EQUIVALENT DIMENSIONS FOR ABOVE TABLE 

Pipe size, 

NPS 

 

 n           mm 

3 80 

 6 150 
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Fig. 1-PUMP SUCTION FILTER 

 فيلتر ورودي تلمبه  - 1شكل 

 

Fig. 2-BASKET TYPE STRAINER 

  صافي سبدي  - 2شكل 

ضربه گير

 جريان

 جريان

 

IPS-G-PI-230(2) 

 ضربه گير



 
 

 

Fig. 3-DUAL IN

  

 

 

BRUSH MODEL                       

Suitable for low viscosity products.

A special feature is the two bars in the

cylinder for cleaning the 

brushes. 

يك طرح خاص تعبيه دو  ،كمچسبندگي 

  برس ها ميله در استوانه مشبك براي تميزكاري

Fig. 
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DUAL IN-LINE STRAINER (SCHEMATIC) 

  )شماتيك(صافي دوتايي در خط   -3شكل 

 

 مدل برسي                       

Suitable for low viscosity products. 

A special feature is the two bars in the perforated 

چسبندگي مناسب براي محصولات با 

ميله در استوانه مشبك براي تميزكاري

SCREW MODEL                  

Suitable for heavy viscosity products

such as animal fat and wax and to enable

cleaning-in-place (CIP). 

بالا مثل چربي حيوانات چسبندگي 

  تميزكاري در محل

Fig. 4-SELF-CLEANING STRAINERS 

  هاي خود تميز كنندهصافي  - 4شكل 
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 مدل پيچي                  

Suitable for heavy viscosity products 

such as animal fat and wax and to enable 

چسبندگي مناسب براي محصولات با 

تميزكاري در محل توانايي و موم و 



 
 

 

Fig. 5-AUTOMATIC SELF

  

 

                          FLANGED STRAINER

  صافي فلنجي
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AUTOMATIC SELF-CLEANING STRAINER

  هاي خودتميزكننده خودكارصافي  - 5شكل 

 

FLANGED STRAINER 

صافي فلنجي                                 

Where, due to shape of piece or location of

the piece to be radiographed

to have radiographic films of doubtful or 

poor interpretation, test P.S.2 shall

جايي كه قطعه اي بايد راديوگرافي گردد ولي به علت شـكل  

هـاي پرتونگـاري   قطعه يا محل آن، به نظر ميرسد كـه فـيلم  

انجام  P.S.2شك برانگيز يا نفوذ ضعيف باشند، بايد آزمايش 

 

 

 

1, 2: Body, Flange connections or

         Ends to be welded. 

  .به فلنج يا انتهاهايي كه جوش ميشوند

3: Seat of filtering element.
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CLEANING STRAINER 

Where, due to shape of piece or location of 

radiographed , it is deemed 

to have radiographic films of doubtful or  

, test P.S.2 shall be done. 

جايي كه قطعه اي بايد راديوگرافي گردد ولي به علت شـكل  

قطعه يا محل آن، به نظر ميرسد كـه فـيلم  

شك برانگيز يا نفوذ ضعيف باشند، بايد آزمايش 

  .شود

Body, Flange connections or 

 

به فلنج يا انتهاهايي كه جوش ميشونداتصال بدنه  :2و  1

Seat of filtering element. 

  نشيمنگاه المنت فيلتر: 3



 
 

 

STRAINER WITH END TO BE WELDED

 

 

Fig. 6-TYPICAL 

 

Note: 

The above figures are indicative only.
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STRAINER WITH END TO BE WELDED 

  با انتهاي جوشي صافي

 

TYPICAL PARTS OF "Y" TYPE STRAINER 

 "Y"هاي نمونه صافي نوع قسمت  -6شكل 

 

The above figures are indicative only. 
  .فوق فقط نشان دهنده هستند 
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  :يادآوري

فوق فقط نشان دهنده هستندشكلهاي 



 
 

 

Fig. 7-

1  

  

Fig. 8-

2  

  

ع
رب

 م
چ

ين
ي ا

اف
ص

ز 
 با

ح
سط

  

ع
رب

 م
چ
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ي ا
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ص

ز 
 با

ح
سط
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-STRAINER AREA FOR* No. 1 FUEL OIL 

*As designated by ASTM D396-1997 

Note: 1 square inch= 6.45 cm
2 

1 Gallon = 3.79 L 

1سطح صافي براي نفت كوره شماره   -7شكل 
 ASTM D 396-1997نشان داده شده در 

  سانتيمتر مربع 45/6= اينچ مربع  1: يادآوري 
  ليتر 79/3= گالن  1

-STRAINER AREA FOR* No. 2 FUEL OIL 

* As designated by ASTM D396-1997 

Note: 1 square inch = 6.45 cm² 

1 gallon = 3.79 L 

2سطح صافي براي نفت كوره شماره   - 8شكل 
 ASTM D 396-1997نشان داده شده در 

  سانتيمتر مربع 45/6= اينچ مربع  1: يادآوري 
  ليتر 79/3= گالن  1
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Fig. 9-STRAINER AREA FOR* NOS. 4, 5, 6 FUEL OIL

  6و  5، 

  

ع
رب

 م
چ

ين
ي ا

اف
ص

ر 
 با

ح
سط
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STRAINER AREA FOR* NOS. 4, 5, 6 FUEL OIL

* As designated by ASTM D396-1997 

Note: 1 square inch = 6.45 cm² 

، 4هاي سطح صافي براي نفت كوره شماره  - 9شكل 

 ASTM D 396-1997نشان داده شده در 

  سانتيمتر مربع 45/6= اينچ مربع  1: يادآوري

  ليتر 79/3= گالن  1
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STRAINER AREA FOR* NOS. 4, 5, 6 FUEL OIL 


